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KLETTERHELM

A ALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts aufmerksam durch
und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu einer
Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes flihren. Es handelt sich um einen Bergsteigerhelm
der vorwiegend zum Schutz vor Steinschlag und Sturzen konzipiert ist. Machen Sie sich vor dem
ersten Einsatz mit dem Produkt vertraut.

Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren
Gefahren verbunden sein kénnen. Sie sind fur alle Unternehmungen und Entscheidungen selbst
verantwortlich. Bitte informieren Sie sich vor der Austibung dieser Sportarten tber die damit verbun-
denen Risiken. Dynafit empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen
(z.B. Bergfuhrer, Kletterschule) ausbilden zu lassen. Es ist wichtig sich zu informieren, wie eine
eventuelle Rettungsaktion korrekt und sicher ausgeftihrt wird. Bei Missbrauch oder Falschanwendung
lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusétzlich auf die Zertifizierung aller weiteren
Schutzausriistungskomponenten.

Dieses Produkt wurde gemaB der PSA Verordnung (EU) 2016/425 flr personliches Schutzausristung
und der in britisches Recht umgesetzten PSA Verordnung 2016/425 hergestellt.

Die EU /UK-Konformitatserklarung kann unter www.dynafit.com eingesehen werden. Das Produkt
entspricht der Klasse Il fir personliche Schutzausrtstung (PSA).

B ANWENDUNGSHINWEISE

Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fiir den Zweck, flr den es konstruiert wurde und belasten
Sie es nicht tiber seine Grenzen hinaus.

'S.é:: Lebensgefahr

&: Verletzungsrisiko

"+ Korrekte Anwendung

Das Produkt schiitzt vor dem Risiko des Steinschlags und des Aufpralls und entspricht der Norm
EN 12492:2012. Helme zum Bergsteigen und Klettern sind Kopfbedeckungen die vorwiegend daftr
bestimmt sind, den oberen Kopfbereich vor Gefahren zu schiitzen, die wahrend des Bergsteigens
und Kletterns auftreten kénnen. Insbesondere sind diese Helme so konstruiert, die Aufprallenergie
zu absorbieren und das AusmaB der Kopfverletzung zu verringern. Trotzdem kann das Tragen eines
Helms nicht den Tod oder bleibende Invaliditét ausschlieBen.

Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.

WARNUNG: Nicht alle moglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

EINSTELLUNG DES HELMS

ACHTUNG: Ein Helm bietet lediglich dann optimalen Schutz, wenn er korrekt an die individuelle
Kopfform und —groBe angepasst wird. Falls dies nicht moglich ist, BENUTZEN SIE DEN HELM
NICHT, sondern tauschen Sie ihn gegen eine andere GroBe oder ein anderes Modell aus. Ein falsch
angepasster oder locker sitzender Helm reduziert die Schutzwirkung deutlich.

Abbildung 1 - Anpassung an die KopfgroBe des Tragers:

System mit Verstellrad:

Erweitern Sie zunachst mit dem Verstellrad den Kopfband-Umfang bis zu seinem Maximum (Drehen
gegen den Uhrzeigersinn) und setzen Sie den Helm auf. Dann drehen Sie das Rad solange im
Uhrzeigersinn, bis das Kopfband straff um Ihren Kopf sitzt. Fir den optimalen Sitz kénnen Sie das
Band im Nacken vertikal nach oben und unten verschieben.

System mit elastischem Verstellband:

Lockern Sie zundchst an beiden Zuglaschen den Kopfband-Umfang bis zu seinem Maximum und
setzen Sie den Helm auf. Ziehen Sie dann beide Zuglaschen so fest, bis das Kopfband straff aber
angenehm um lhren Kopf sitzt. Flir den optimalen Sitz kénnen Sie das Band im Nacken vertikal nach
oben und unten verschieben.

Abbildung 2 - Anpassung Kinnband: Das Kinnband verlauft seitlich an Ihrem Kopf und wird mit
der Schnalle unter dem Kinn verschlossen. Fir einen straffen und bequemen Sitz kann die Lange
des Bandes unterhalb Ihres Kinns verstellt werden. Fur die Positionierung seitlich an Ihrem Kopf,
verschieben Sie die Divider und passen die Riemenlange entsprechend lhrer Kopfform unterhalb
Ihrer Ohren an. Die Riemen durfen nicht die Ohren bedecken, bei geschlossener Schnalle sollte das
Kinnband keinen Druck auf den Kehlkopf austiben.

Abbildung 3 - Stirnlampenfixierung: Zum Befestigen einer Stirnlampe an Ihrem Helm, schieben Sie
das Tragerband der Stirnlampe unter die flexiblen Einschibe auf der AuBenschale, oder fixieren Sie
sie mit dem elastischen Band auf der Ruckseite des Helms. Positionieren Sie die Lampe auf der
Stinseite des Helms.

Abbildung 4 — MagnetverschluB: SchlieBen: Fiihren Sie die beiden Schnallenelemente so zusammen,
dass sie gegeneinander einrasten. Der Magnetverschluss schlieBt mit einem lauten Click. Offnen:
Ziehen Sie das untenliegende Schnallenelement an dessen Ende vom oberen Schnallenelement ab.
Steckschnalle: SchlieBen: Driicken Sie die beiden Schnallenelemente so ineinander, dass sie ein-
rasten. Die Steckschnalle schlieBt mit einem lauten Click. Offnen: Driicken Sie die Steckschnalle an
den Seiten zusammen.

Abbildung 5 - Funktionspriifung: Stellen Sie sicher, dass bei geschlossenem Kinnband und straffem
Kopfband der Helm waagrecht sitzt und weder seitlich noch in Stirn oder Nacken verrutschen kann.
Rutscht der Helm zu weit in die Stirn, verschieben Sie die Divider nach hinten, rutscht der Helm zu
weit in den Nacken, verschieben Sie die Divider nach vorne.

Uberprufen Sie, dass die Schnalle korrekt schlieBt.

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgféltig zu tiberprifen. ABBILDUNG C
Uberpriifen Sie vor jedem FEinsatz den einwandfreien Zustand lhres Helmes. Kontrollieren Sie
alle Bander, Riemen, sdmtliche Befestigungselemente und das einwandfreie Funktionieren des
Verstellsystems am Kopfband.

Stellen Sie sicher, dass der Helm weder deformiert ist, noch andere sichtbare Schéden aufweist.
WARNUNG: Bitte beachten Sie, dass der Helm gebaut wurde, um im Fall eines Aufpralles ein
Maximum an Energie zu absorbieren. Dies geschieht durch Deformation, die zur Beschadigung oder
Zerstérung des Helmes flihren kann, aber nicht immer mit bloBem Auge sichtbar ist.

Aus diesem Grund muss der Helm nach einer harten StoBbelastung, wie sie bei einem Sturz oder
Stein-/ Eisschlag auftritt, sofort ausgetauscht werden, auch wenn duBerlich keine Schaden erkenn-
bar sind.

Dies gilt auch fur Helme mit Multi Impact Eigenschaft.

Extreme Temperaturen (unter -20°C und tber +35°C), Farben, Reinigungsmittel und Kohlenwasserstoffe,
Losemittel, Klebstoffe oder Aufkleber kdnnen die physikalischen Eigenschaften des Helms verédndern und
durfen daher nur nach den Anweisungen des Herstellers aufgetragen bzw. aufgeklebt werden.
WARNUNG

-‘Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses sofort zu
ersetzen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhéngig, etwa der Art und Haufigkeit
des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinfliissen, Lagerung und
Schmutz (Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung
verklrzen oder noch weniger, wenn die Ausriistung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am
Transport) beschédigt wird. Bitte beachten Sie: Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte unter-
liegen auch im unbenutzten Zustand einer gewissen Alterung, die in erster Linie von klimatischen
Umwelteinflissen sowie dem Einfluss von ultravioletter Strahlung abhéngig ist.

Dynafit empfiehlt grundsatzlich, Ausriistungsgegenstande, welche ihrer Sicherheit dienen (PSA
Ausrtstung) in jedem Fall nach 10 Jahren ab Herstelldatum auszutauschen, auch wenn sie nie oder
nur selten benutzt worden sind. Bei extremem und sehr intensivem Gebrauch kann die Lebensdauer
sogar unter einem Jahr liegen.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

LAGERUNG

Ihr Helm sollte an einem trockenen, kihlen und gut bellfteten Ort gelagert und vor Sonnenlicht
geschiitzt werden. Vermeiden Sie Lagerung in der Nahe von Hitzequellen, unter direkter und
anhaltender UV-Strahlung und bei Extremtemperaturen. Achten Sie darauf, dass Ihr Helm nie mit
aggressiven Chemikalien wie Batteriesdure, Losungsmitteln oder Salzen in Kontakt kommt.
WARTUNG UND REINIGUNG

Bei starker Verschmutzung kénnen Sie Ihren Helm mit milder Seifenlauge abwaschen, vermeiden
Sie aber den Gebrauch von chemischen Reinigungs- und Losungsmitteln. Spilen Sie den Helm
anschlieBend gut ab und wischen Sie alle Teile mit einem Tuch trocken. Fiihren Sie keine eigen-
standigen Reparaturen oder Modifikationen an lhrem Helm durch. Nicht sachgemaBe Eingriffe oder
Verénderungen jeglicher Art konnen die Schutzfunktion des Helms beeintréchtigen. Bei Fragen oder
fur den Fall, dass Sie Ersatzteile benétigen, wenden Sie sich an Ihren Dynafit Fachhéndler
Verwenden Sie zur Wartung, Reinigung und Desinfektion nur Produkte die sowohl fiir den Helm als
auch flr den Trager unschadlich sind.

Das Produkt darf weder modifiziert, noch repariert werden.

TRANSPORT

Schitzen Sie lhren Helm vor mechanischer Beschadigung, Sonneneinstrahlung, Chemikalien
oder Verschmutzung. Am besten verwenden Sie einen Schutzbeutel und oder spezielle Lager- und
Transportbehalter - die Auslieferung lhres Helms erfolgt in einem stabilen Karton, der zu diesem
Zweck weiterverwendet werden kann.

F KENNZEICHNUNG
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Marke des Herstellers

RADICAL 2.0: Produktname

Helmet for mountaineering: Produktbezeichnung: Kletterhelm

CE: Bestétigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

Benannte Stelle flr die Durchflinrung der EU-Baumusterpriifung (Modul B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : bestétigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
cA

EN 12492: Norm, der das Produkt entspricht

¢uesy. Bestatigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.

size x cm: GroBe

x g: Gewicht

Made in xxxxx: Herkunftsland

xxAmmyy: Angabe zur Rickverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge (A = erste Charge der Produktion des Monats)
mm: Monat der Herstellung

(01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

DE: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen.

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly: Marke,
Name und Adresse des Herstellers

Importeur: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GARANTIE

Dynafit - Oberalp S.P.A. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von Verarbeitungs- und
Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung feststellen, dass sie verschlissen,
zweckentfremdet oder unsachgemaB verwendet wurden. Diese Garantie versteht sich als Ergdnzung
zu lhren gesetzlichen Anspriichen, die davon unberthrt bleiben. Dynafit - Oberalp S.P.A. behalt
sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in dieser Anleitung beschriebenen Produkten
ohne vorherige Anklindigung zu &ndern. Alle angegebenen Gewichts-, MaB- und GréBenangaben
verstehen sich als Nennwerte.



CLIMBING HELMET

A GENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information
contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduction in the protection this
product provides.

The product is a mountaineering helmet, primarily designed for impact protection against rock fall
and offering protection to climbers during a fall. It is essential that you familiarise yourself with this
product before using it for the first time.

Please note: mountaineering and climbing are dangerous sports which may lead to unforeseable
risks. You are personally responsible for every action and decision you take. You should acquaint
yourself with the related risks before undertaking these activities. Dynafit recommends that you seek
proper training from professionals (such as mountain guides or climbing schools) before undertaking
any mountain-related activity. It is important to become familiar with rescue operations and how they
are carried out safely and correctly. The manufacturer declines any responsibility in case of improper
or wrong use. Make sure all the components in your protection equipment are certified.

This product is made in conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and with Regulation
2016/425 on personal protective equipment as brought into UK law and amended.

You can view the EU and UKCA Declaration of Conformity under www.dynafit.com.

The product meets category Il for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

Only use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its
limits.

'>°é: Danger to life

/\: Risk of injury

/" Correct use

This product protects from rock fall and impacts. It corresponds to the standard EN 12492:2012.
Mountaineering helmets are headwear primarily intended to protect the upper part of the wearer's
head against hazards which might occur during activities carried out by mountaineers; In particular,
these helmets are designed to absorb the energy produced during impact by reducing the intensity
of the trauma suffered by the head. However, wearing a helmet cannot prevent death or permanent
disability.

The correct use is shown in diagram B.

WARNING: We have not shown all possible misuses.

ADJUSTING THE HELMET

WARNING: A helmet can only provide optimum protection if it is properly and correctly fitted to match
your individual head size and shape. If this is not the case, DO NOT USE THE HELMET. Swap it for
another size or another model. A helmet that does not properly fit your head, or which is too loose,
will significantly impair the helmet's protective capability.

lllustration 1 - Adjusting helmet fit to your head size:

System with adjusting wheel:

First, expand the headband to its maximum dimensions via the adjustment wheel (turn anti-clockwise)
and put the helmet on. Then turn the wheel clockwise until the headband sits snugly to your head. To
get the perfect fit, you can slide the headband vertically up or down at the back.

System with adjustable band:

Loosen both tension straps around the forehead to their fullest extent and put the helmet on. Then,
pull the tension straps closed until the headband sits snugly but comfortably on your head. For
optimum positioning, you can slide the headband vertically up and down at the back.

lllustration 2 — Adjusting the chin strap: The chin strap should sit at the sides of your head and is
fastened with the buckle under your chin. For a snug and comfortable fit, the strap length can be
adjusted under your chin. To position the strap properly at the sides of your head, shift the divider
and adjust the strap length to fit your head shape so that the strap sits below your ears on both sides.
The straps must not cover your ears. When the buckle is closed, the chin strap should not apply any
pressure on your Adam’s apple.

lllustration 3 - Fixing a headlamp: To fix a headlamp to your helmet, slide the headlamp’s strap
through the flexible slots on the exterior shell or hold it in place with the elastic band on the back of
the helmet. Position the lamp on the front of the helmet, on the forehead.

lllustration 4 — Magnetic catch: To lock: bring both parts of the catch together so that they lock in
place against each other. A loud click informs you the magnetic catch is locked. To open: hold the
end of the bottom part of the catch tightly and pull it firmly away from the upper part.

Plug buckle: To close: Push both buckle ends one into another so that they slot together. The plug
buckle closes with a loud click. To open: Press the buckle laterally.

lllustration 5 — Function test: When the chin strap is fastened and the headband is flat to your head,
ensure that the helmet is sitting level horizontally and that it cannot slip forwards or backwards.

If the helmet slips too far forwards, slide the divider backwards. If the helmet slips too far backwards,
slide the divider towards the front.

Ensure that the buckle has closed correctly.

C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part. Diagram C

Always check the condition of your helmet first before using it. Check all straps, attachment parts and
make sure that the adjustment elements on the headband function properly.

Make sure that the helmet shape is not deformed and that there is no other visible damage.
WARNING: Please note that your helmet has been designed to absorb the maximum amount of force
during impact. This is effected by the helmet deforming, which can cause it to incur damage or be
rendered unfit for use. However, such damage is not always visible to the naked eye.

For this reason, the helmet must be replaced immediately following any significant impact. Examples
of such impact are a climber fall or as a result of rock or ice fall, even if no damage is visible.

The same is also true for helmets with Multi Impact qualities.

Extreme temperatures (below -20°C/-4°F and above +35°C/95°F), cleaning materials, hydrocarbons
and paint, solvents, adhesives/glues or stickers can all alter the physical characteristics of the helmet,
and therefore may only be used with the manufacturer’s instructions or approval.

WARNING

-If you are in the least bit suspicious as to the product’s saftey, you should replace it immediately.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and frequen-
cy of use, UV exposure, moisture, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt (sand, salt,
etc.). Under extreme conditions, the lifespan can be reduced to a single usage, or even less, if the
equipment has suffered damage (for example during transport) before ever being used. Please note:
Products manufactured from synthetic fibres are subject to ageing even when not used. This ageing
depends mainly on environmental conditions as well as the impact of UV light.

Dynafit explicitly recommends replacing any safety equipment (PPE equipment) after a maximum of
10 years from the date of production, regardless of whether the product has been used regularly or
not. Extreme and very demanding usage can even lead to a lifespan of less than one year.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

STORAGE

You should store your helmet somewhere dry, cool and well ventilated, away from direct sunlight.
Avoid storing the helmet near any heat sources, nor anywhere where it is exposed to direct or per-
sistent UV rays or extreme temperatures. Ensure that your helmet never comes into contact with
aggressive chemicals such as battery acid, solvents or salt.

CLEANING AND MAINTENANCE

Heavy soiling on your helmet can be washed off with mild soap but do not use any chemical cleaning
products or solvents. Rinse your helmet thoroughly after cleaning and dry it all over with a towel.
Do not carry out any repairs or modify your helmet yourself. Any improper modifications you make
to your helmet can adversely affect its protective capabilities. If you have any questions regarding
replacement parts for your helmet, please contact your Dynafit specialist dealer.

When maintaining, cleaning and disinfecting your helmet, only use products which are safe for both
the product and its intended user.

The product may neither be modified nor repaired.

TRANSPORT

Protect your helmet from any mechanical wear or damage, solar radiation, chemicals or dirt. The
best approach is to get a protective bag for your helmet and/or a special storage and transport con-
tainer. Your helmet is delivered in a robust box which can be used for this purpose.

F IDENTIFICATION LABELS

LDYIVIZFTT .

Manufacturer’s brand

RADICAL 2.0: Product name

Helmet for mountaineering: Product designation: Climbing Helmet

CE: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

Notified body performing the EU type examination (module B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : confirms adherence to the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as

CA brought into UK law and amended.

EN 12492: The standard with which the product complies

Uias

5/: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA norm.
size x cm: Size

x g: Weight

Made in xxxxx: Country of origin

xxAmmyy: Information on traceability

xx: Index (Reference to current drawing)

A: Production batch (A = first batch of the production month)

mm: Month of manufacture (01 = January)

yy: Year of manufacture (13 = 2013)

I:E: Pictogram indicating that the instruction manual must be read.

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Brand,
name and address of manufacturer

Importer: Oberalp UK LTD, Unit F1 — Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GUARANTEE

Dynafit - Oberalp S.P.A. guarantees all of its products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined by our examina-
tion. This guarantee is in addition to your statutory rights which remain unaffected. Dynafit - Oberalp
S.P.A. reserves the right to modify without notice the design and specifications of products described
in these instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.



CASCO PER ARRAMPICATA
A AVVERTENZE GENERALI
Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osservate le
indicazioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una
diminuzione dell'azione protettiva di questo prodotto.
Il casco per alpinismo € concepito prevalentemente come protezione in caso di colpi e caduta di
pietre. Familiarizzatevi con il prodotto prima dell'uso.
Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a peri-
coli imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse
correlati prima di svolgere queste attivita sportive. Dynafit consiglia di seguire corsi di formazione
con persone idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi all'alpinismo e
all'arrampicata. E’ importante considerare come un eventuale salvataggio possa essere eseguito in
modo sicuro ed efficace. Il produttore declina ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inap-
propriato. Prestate inoltre attenzione alla certificazione di tutti gli ulteriori componenti di protezione.
Questo prodotto & stato fabbricato in conformita al Regolamento (UE) 2016/425 per dispositivi di pro-
tezione individuale (DPI) e al Regolamento 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno Unito.
La dichiarazione di conformita UE/UK potra essere consultata su www.dynafit.com.
Il prodotto corrisponde alla categoria Il dei dispositivi di protezione individuale (DPI).
B INDICAZIONI PER L'USO
Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo oltre i suoi
limiti costruttivi.

: Pericolo di morte
&: Pericolo di ferimento
/" Uso corretto
Il prodotto protegge dal rischio di caduta massi e dagli urti ed & conforme alla Normativa EN
12492:2012.
| caschetti per I'arrampicata e I'alpinismo sono copricapi destinati prevalentemente alla protezione
della parte superiore del capo dagli urti che possono sussistere durante le attivita di alpinismo e
arrampicata. In particolare, questi caschetti sono progettati per assorbire la forza di impatto e ridurre
I'entita delle possibili ferite alla testa. Cio nonostante, indossare un casco non pud escludere la morte
o l'invalidita permanente.
Lutilizzo corretto € descritto alla FIGURA B.
ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.
REGOLAZIONE DEL CASCO
ATTENZIONE: un casco offre una protezione ottimale solo se si adatta correttamente alla forma e
alla grandezza della testa. In caso diverso, NON UTILIZZATE IL CASCO, ma sostituitelo con un’altra
misura 0 un altro modello. Un casco che non si adatta bene ed ¢ allentato, riduce decisamente la
sua azione protettiva.
lllustrazione 1 - Adattamento alla grandezza della testa del portatore:
Sistema con manopola di regolazione:
Con la manopola di regolazione allargate dapprima la circonferenza della fascia interna del casco fino al
suo massimo (girando in senso antiorario) e indossate il casco. Girate quindi la manopola in senso orario,
finché la fascia non sara ben tesa attorno alla vostra testa. Per una vestibilita ottimale, potete spostare
verticalmente la fascetta sulla nuca, verso l'alto e il basso.
Sistema con fascia regolabile:
Allentate entrambe le cinghie attorno alla fronte fino alla loro completa estensione e indossate il
casco. Tirate poi la cinghia fino a sentirla ben serrata, ma comoda sul capo. Per un posizionamento
oftimale, potete far scivolare la fascia in alto e in basso sulla parte posteriore.
llustrazione 2 — Adattamento del cinturino del mento: Il cinturino del mento scorre lateralmente alla
testa e si chiude con una fibbia sotto il mento. Per una vestibilita ferma e comoda € possibile regolare
la lunghezza del cinturino sotto il mento. Per il posizionamento laterale rispetto alla testa, muovete il
divisore e adattate la lunghezza delle cinghie al di sotto delle orecchie secondo la forma della vostra
testa. Le cinghie non devono coprire le orecchie; a fibbia chiusa il cinturino non dovrebbe esercitare
alcuna pressione sulla laringe.
lllustrazione 3 - Come fissare la frontale. Per fissare una frontale al vostro casco, fate passare la
cinghia della frontale attraverso la fessura adattabile ai lati del caschetto o tenetela ferma con la
banda elastica sul retro del caschetto. Posizionate la lampada sulla parte anteriore del caschetto,
sulla fronte.
lllustrazione 4 - Presa magnetica: unite entrambe le parti della presa, in modo da farle combacia-
re, una con laltra. Un click sonoro vi awvisa che la presa magnetica & ferma. Per aprire: tenete
saldamente I'estremita della parte inferiore della presa e tiratela con decisione lontano dalla parte
superiore.
Fibbia a scatto: Chiusura: collegare gli elementi, in modo che si blocchino I'uno nell‘altro. La fibbia
si chiude con un sonoro click. Apertura: premere la fibbia sui lati
lllustrazione 5 — Controllo: Assicuratevi che, con il cinturino del mento chiuso e la fascia interna
del casco ben tesa, il casco sia indossato orizzontalmente e non si sposti né lateralmente, né sulla
fronte, né sulla nuca.
Se il caschetto si sposta in avanti, fate scivolare il divisore Indietro. Se il caschetto scivola indietro,
spostate il divisore in avanti.
Assicuratevi di aver agganciato la fibbia correttamente.
C INDICAZIONI DI SICUREZZA
Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tutti i suoi componenti.
FIGURA C
Verificate che lo stato del vostro casco sia perfetto prima di ogni utilizzo. Controllate ogni fascetta, cinghia,
tutti gli elementi di fissaggio e il perfetto funzionamento del sistema di regolazione della fascia interna del
casco. Assicuratevi che il casco non sia né deformato, né mostri altri danni visibili.
ATTENZIONE: Ricordatevi che il casco & stato costruito per assorbire un massimo di energia in caso
di impatto. Questo avviene con una deformazione che pud portare a un danno o alla distruzione del
casco, ma non & sempre visibile a occhio nudo.
Per questo motivo, il casco deve sempre essere sostituito dopo una forte sollecitazione d'urto, es.
dopo un colpo o una caduta di pietre/ghiaccio, anche se esteriormente non vi sono segni visibili di
danni.
Lo stesso dicasi per caschetti con qualita Multi impact.
Temperature estreme (sotto -20°C e sopra +35°C), detergenti, idrocarburi, colori, solventi, collanti
0 adesivi possono modificare le caratteristiche fisiche del casco e devono quindi essere applicati o
attaccati solo su indicazione del produttore.
ATTENZIONE
-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.

D DURATA

La durata del prodotto e fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di utilizzo,
logorio, raggi UV, umidita, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.).
In presenza di condizioni estreme pud ridursi fino a un unico uso o ancora meno, se I'attrezzatura
€ danneggiata ancora prima dell'uso (es. durante il trasporto). Prestate inoltre attenzione al fatto
che i prodotti realizzati con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati, sono soggetti a un
certo invecchiamento dovuto specialmente a fattori climatici come I'influenza dei raggi ultravioletti.
Dynafit consiglia in ogni caso di sostituire i prodotti che servono alla sicurezza (Personal Protective
Equipment) dopo un massimo di 10 anni dalla data di produzione, anche se sono stati poco o mai
utilizzati. In caso di utilizzo estremo o molto intenso la durata pud essere anche inferiore a un anno.
E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.
IMMAGAZZINAMENTO

Conservate il vostro casco in un luogo asciutto, fresco, ben areato e protetto dalla luce solare. Evitate
di stoccarlo vicino a fonti di calore, esporlo direttamente e a lungo ai raggi UV e a temperature estre-
me. Fate attenzione affinché il vostro casco non entri in contatto con agenti chimici aggressivi come
acido delle batterie, soluzioni varie o sali.

Qualora il casco fosse molto sporco, potete lavarlo con un sapone delicato, evitando I'uso di deter-
genti e soluzioni chimiche. Risciacquate quindi accuratamente il casco e asciugatelo in tutte le sue
parti con un panno. Non eseguite autonomamente riparazioni o modifiche al vostro casco. Interventi
non consoni 0 modifiche di qualsiasi tipo possono pregiudicare le funzioni protettive del casco. In
caso di domande o se vi occorrono pezzi di ricambio, rivolgetevi al vostro rivenditore specializzato.
Nel processo di mantenimento, pulizia e disinfezione del vostro caschetto, utilizzate solo prodotti
sicuri per il casco stesso e per il suo utilizzatore.

Il prodotto non pud essere modificato e nemmeno riparato.

TRASPORTO

Proteggete il vostro casco da deterioramento meccanico, insolazione, agenti chimici o sporcizia.
Utilizzate preferibilmente un sacchetto di protezione o speciali contenitori per lo stoccaggio e il
trasporto — la fornitura del vostro casco awviene in un cartone robusto che pud essere riutilizzato
per questo scopo.

F MARCATURA

LDYIVIZFTT .

Marchio del fabbricante

RADICAL 2.0: Nome del prodotto

Helmet for mountaineering: Descrizione del prodotto: Casco da arrampicata.

CE: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : Fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale del
CA Regno Unito.

EN 12492: Norma di riferimento

: Il prodotto & conforme alla normativa UIAA.

size x cm: Taglia

x g: Peso

Made in xxxxx: Paese d'origine

xxAmmyy: Indicazione per la tracciabilita

xx: Indice (Riferimento al disegno corrente)

A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)
mm: Mese di fabbricazione (01 = Gennaio)

yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)

I:E]: Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per 'uso

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marchio,
nome ed indirizzo del fabbricante

Importatore: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GARANZIA

Dynafit - Oberalp S.P.A. garantisce tutti i suoi prodotti, in quanto nuovi, contro difetti di lavorazione o
nei materiali, a meno che il prodotto non sia stato soggetto a usura, uso improprio o non corretto, come
rilevato da una nostra analisi. La presente garanzia e da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali
dell'utente che restano integri. Dynafit - Oberalp S.P.A. si riserva il diritto di modificare senza preawviso il
design e le specifiche prodotto descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione
e taglia, laddove indicate, sono nominali.



CASQUE D'ESCALADE

A GENERALITES

Lisez S.V.P. ces instructions avec attention avant d'utiliser le produit et observez les recommanda-
tions qui sy trouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut mener a une réduction
de la protection offerte par ce produit.

Ce produit est un casque d'alpinisme congu avant tout pour se protéger des chutes de pierres et des
chutes en général. Accoutumez-vous au produit avant de I'utiliser pour la premiére fois.

Attention: I'alpinisme et 'escalade sont des sports a risque pouvant présenter des dangers imprévisibles.
Vous assumez toute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions. Informez-vous sur les risques
liés a ces activités sportives avant de vous lancer dans leur pratique. Avant de vous lancer dans I'alpi-
nisme ou I'escalade, Dynafit vous recommande de suivre une formation aupres de personnes compé-
tentes (guides de montagne ou écoles d'alpinisme p. ex.). Il est important de savoir comment conduire
une opération de sauvetage de fagon sre et correcte. Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de mauvais usage de I'équipement ou d'erreur d'utilisation. Observez en outre la certification de tous les
autres éléments de votre équipement de sécurité.

Ce produit est fabriqué en accord avec le reglement (UE) 2016/425 sur les EPI et avec le reglement
2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique.

La déclaration de conformité peut étre lue sur www.dynafit.com.

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de deuxieme classe.

B RECOMMANDATIONS D’UTILISATION

Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué et ne I'employez pas
au-dela de ses limites d'utilisation.

'>°é: Risque de déces

&: Risque de blessure

/" Utilisation correcte

Ce produit protege du risque de chutes de pierres et de chocs et correspond a la norme EN
12492:2012. Les casques pour lalpinisme et I'escalade sont des équipements destinés a la pro-
tection du haut de la téte contre d'éventuels dangers lors de I'alpinisme et I'escalade. Ces casques
sont congus principalement pour absorber I'énergie de chocs et diminuer la gravité de blessures a
la téte. Cependant, le port d’'un casque n'exclut pas entierement la possibilité de mort ou d'invalidité
permanente.

Lutilisation correcte est décrite dans I'LLUSTRATION B.

ATTENTION: toutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.

REGLAGE DU CASQUE

ATTENTION: un casque n'offre une protection optimale que lorsqu'il est adapté correctement et indi-
viduellement a la forme et a la taille de la téte. Si cet ajustage n'est pas possible, N'UTILISEZ PAS
LE CASQUE, mais optez pour une autre taille ou pour un autre modele. Un casque mal adapté ou
présentant une mauvaise assise réduit grandement sa capacité de protection.

lllustration 1 - Adaptation a la taille de la téte de I'utilisateur:

Systeme avec bouton rotatif:

Au moyen du bouton rotatif, relachez tout d’abord au maximum la sangle du tour de téte (tournez
dans le sens contraire des aiguilles de la montre) et positionnez le casque sur la téte. Faites ensuite
tourner le bouton dans le sens des aiguilles de la montre, jusqu’a ce que la sangle se maintienne fer-
mement autour de votre téte. Pour une assise parfaite, vous pouvez faire glisser la sangle de serrage
vers le haut ou vers le bas dans la région de la nuque. Systeme avec sangle de réglage élastique:
Desserrez au maximum la sangle de tour de téte au moyen des deux pattes et mettez le casque en
place. Tirez ensuite sur les deux pattes jusqu’a ce que la sangle se maintienne confortablement mais
fermement autour de votre téte. Pour une assise parfaite, vous pouvez faire glisser la sangle vers le
haut ou vers le bas dans la région de la nuque.

lllustration 2 — Adaptation de la jugulaire: La jugulaire passe sur les cotés de la téte et se ferme
sous le menton a I'aide de la boucle. Pour assurer une tenue ferme et confortable, la longueur de la
sangle peut se régler sous le menton. Pour le positionnement latéral de la sangle, faites glisser les
dividers et adaptez la position sous les oreilles, en accord avec la forme de votre téte. Les sangles ne
doivent pas recouvrir les oreilles et la jugulaire ne doit pas exercer de pression sur la gorge lorsque
la boucle est fermée.

lllustration 3 - Fixation de lampe frontale: pour mettre en place une lampe frontale sur votre casque,
faites glisser la sangle de la lampe sous les éléments flexibles se trouvant sur la partie externe de la
coque, puis fixez-la sur 'arriere du casque au moyen de la sangle élastique. Positionnez la lampe
sur la partie frontale du casque.

lllustration 4 — Fermeture magnétique: Fermeture: placez les deux éléments de la boucle de forme
a ce qu'ils s'emboftent 'un dans l'autre. Un clic audible se produit au moment de la fermeture de
la boucle magnétique. Ouverture: Tirez sur I'extrémité de I'élément inférieur de la boucle pour le
détacher de I'élément supérieur.

Boucle rapide : Fermeture : placez les deux éléments de la boucle rapide de maniere a ce qu'ils
s'emboitent I'un dans l'autre. Un clic audible se produit au moment de la fermeture de la boucle
rapide. Ouverture : appuyez sur les deux cotés de la boucle rapide.

lllustration 5 — Controle du fonctionnement: Une fois que la sangle du tour de téte est fermement en
place et que la jugulaire est fermée, assurez- vous que le casque se trouve en position horizontale
et qu'il ne puisse pas glisser en direction du front ou de la nuque.

Si le casque glisse trop en direction du front, déplacez les dividers vers I'arriere; si le casque glisse
trop en direction de la nuque, déplacez les dividers vers I'avant.

Assurez-vous que la boucle se ferme correctement.

C MESURES DE PRECAUTION

Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement controlés avant chaque utilisation.
ILLUSTRATION C

Assurez-vous du bon état de votre casque avant chaque utilisation. Controlez toutes les sangles et
autres éléments de fixation, ainsi que le bon fonctionnement du systéme de réglage du tour de téte.
Assurez- vous que le casque ne soit pas déformé et qu'il ne présente pas d'autres défauts visibles.
ATTENTION: notez que le casque est construit de maniere a absorber un maximum d'énergie en cas
de choc. Ce processus s'opére par une déformation du matériel qui peut parfois déboucher sur une
destruction ou un dommage du casque, ce qui n'est cependant pas toujours visible a I'oeil nu.

Le casque doit pour cette raison étre immédiatement remplacé aprés un choc important (chute, impact de
pierre ou de glace p. ex.), méme si aucun dommage externe n'est apparent.

Cette regle s'applique aussi aux casques avec fonction Multi Impact.

Les températures extrémes (inférieures a -20°C et supérieures a +35°C), les produits nettoyants et
les hydrocarbures, I'application de peinture, solvant, colle ou adhésifs peut modifier les caractéris-
tiques physiques du casque; une telle application n'est de ce fait possible qu'en accord avec les
directives du fabricant.

AVERTISSEMENT

-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre remplacé immédia-
tement.

D DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisation, les
expositions a I'abrasion, aux rayons UV et a 'humidité et a la glace; les conditions météorologiques,
le stockage et le contact avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions extrémes, la durée
de vie peut étre réduite a une seule utilisation, voire moins, si I'équipement subit des dommages
avant son premier emploi (lors du transport p. ex.). A observer: les produits fabriqués en fibres
synthétiques subissent aussi un vieillissement lorsqu'ils ne sont pas utilisés, qui dépend en premier
lieu des influences de I'environnement et de I'exposition aux rayons UV.

D'une maniére générale, Dynafit recommande de remplacer les éléments de votre équipement de
sécurité (EPP/PPP) aprés 10 ans au maximum a compter de la date de fabrication, méme si ceux-ci
n'ont été que peu ou pas du tout utilisés. En cas d'utilisation extréme et intensive, la durée de vie
peut se situer en dessous d’une année!

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

L'ILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniere de bien ranger et entretenir I'équipement.
RANGEMENT

Votre casque doit étre rangé dans un endroit sec, frais et bien aéré, et doit étre protégé des rayons
du soleil. Ne le stockez pas a proximité d’une source de chaleur et évitez une exposition directe et
prolongée aux rayons UV ou a des températures extrémes. Prenez garde de ne jamais mettre votre
casque en contact avec des produits chimiques agressifs (acide de batterie, solvants, etc.).
ENTRETIEN ET NETTOYAGE

En cas de salissures importantes, vous pouvez laver votre casque a I'aide d’une solution savonneuse
douce, en évitant I'utilisation de détergents chimiques ou de solvants. Rincez ensuite bien le casque
et séchez tous les éléments au moyen d'un chiffon. N'effectuez vous-mémes aucune réparation ou
modification sur votre casque. Des modifications inadéquates ou des transformations de quelque
forme que ce soit peuvent diminuer la fonction de protection de votre casque. Adressez-vous a votre
revendeur Dynafit en cas de questions ou si vous avez besoin de pieces de rechange.

Pour I'entretien, le nettoyage et la désinfection, utilisez uniquement des produits qui ne nuisent ni
au casque ni a I'utilisateur.

Ce produit ne devrait étre ni modifié, ni réparé.

TRANSPORT

Protégez votre casque des dommages physiques, des rayons UV, des produits chimiques et des
salissures. Utilisez de préférence une pochette de protection ou un emballage de stockage et de
transport. Votre casque est livré dans une boite en carton renforcé pouvant étre utilisée a cet effet.
F INSCRIPTIONS
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Marque du Fabricant

RADICAL 2.0: Nom du produit

Helmet for mountaineering: Description du produit: casque d'escalade

CE: Atteste la conformité avec le reglement (UE) 2016/425

Organisme notifié réalisant I'examen de type UE (module B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008) Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

EE : confirme I'adhésion au reglement (UE) 2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique.

EN 12492: Norme a laquelle répond le produit

: Confirme que le produit répond aux normes UIAA.
size x cm: Taille

x g: Poids

Made in xxxxx: Pays d'origin

xxAmmyy: Informations de tracabilité

xx: Index (Référence au dessin courant)

A: Lot de production (A = premier lot de mois de production)
mm: Mois de fabrication (01 = Janvier)

yy: Année de fabrication (13 = 2013)

DII: Pictogramme invitant a lire les instructions d'utilisation

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marque, nom
et adresse du fabricant

Importateur: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GARANTIE

Dynafit - Oberalp S.P.A. garantit I'ensemble de ses produits contre tout défaut de fabrication ou de
matériau, sauf si le produit a été usé, endommagé ou utilisé de fagon abusive, comme en attestera
notre examen. Cette garantie vient s‘ajouter a vos droits légaux, sans les affecter. Dynafit - Oberalp
S.P.A. se réserve le droit de modifier sans préavis la conception et les spécifications des produits
décrits dans les présentes instructions. Les spécifications relatives au poids, aux dimensions et a la
taille sont nominales, le cas échéant.



CASCO DE ESCALADA

A INFORMACION GENERAL

Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar el producto y siga las indicaciones que aqui se
especifican. La no aplicacion de las siguientes instrucciones puede reducir el grado de proteccion
de este producto.

El producto es un casco de escalada que esta concebido principalmente para proteger de los impactos
de piedras y ofrecer a los montafiistas proteccion en las caidas. Es muy importante que se familiarice
con el producto antes de utilizarlo por primera vez.

Tenga en cuenta que el montafiismo y la escalada de montafia son deportes de riesgo que pueden con-
llevar peligros imprevistos. Usted es responsable de todas sus acciones y decisiones. Antes de practicar
este tipo de deportes, informese de los posibles riesgos. Dynafit recomienda haber realizado algtn curso
impartido por personas adecuadas (p. j. guias de montafia, escuela de escalada) antes de la escalada
o del ascenso. Es importante estar bien informado de cémo actuar correctamente y de forma segura
en caso de que se haya de proceder a un rescate. El fabricante no asume ninguna responsabilidad en
caso de hacerse un mal uso o un uso equivocado del producto. Compruebe ademds que el resto de los
componentes de su equipamiento de proteccién cuenten con certificacion.

Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425 y al reglamento EPI 2016/425
aplicado en la legislacién del Reino Unido.

Puede ver la Declaracion UE/UK de Conformidad en www.dynafit.com.

El producto cumple con la clase 2 de equipos de proteccion personal (EPP).

B INDICACIONES DE USO

Utilice el producto solo para el propésito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites
de uso.

'S.é: Riesgo de muerte

&: Riesgo de herida

"+ Uso correcto

Este producto protege del riesgo de ser golpeado por una piedra o de una caida y cumple con la
norma EN 12492:2012.

Los cascos para la escalada y el montafiismo estan disefiados principalmente para proteger la parte
superior de la cabeza de los peligros que puedan surgir durante el montafiismo y la escalada. Estos
cascos estan especialmente construidos para absorber la energfa del impacto y reducir las lesiones
en la cabeza. No obstante, llevar un casco no excluye la muerte o la discapacidad permanente.

La utilizacion correcta se describe en la IMAGEN B

ATENCION: No se han representado todos los usos incorrectos

AJUSTE DEL CASCO

ATENCION: Un casco solo ofrece una seguridad dptima si se ajusta individualmente a la forma y
tamano de la cabeza. Si esto no fuera posible, NO USE EL CASCO y cambielo por uno de otra talla
0 por otro modelo. Un casco mal ajustado o que quede suelto reduce notablemente la capacidad
protectora del casco.

llustracion 1 - Ajuste del casco al tamafio de su cabeza

Sistema con rueda ajustable:

Primero suelte al méximo la cinta de la cabeza con la rueda de ajuste (gire la rueda en sentido con-
trario a las agujas del reloj) y péngase el casco. Luego haga girar la rueda en el sentido de las agujas
del reloj hasta que la cinta de la cabeza se tense en torno a su cabeza. Para un ajuste 6ptimo puede
desplazar la cinta de la cabeza en vertical hacia arriba y hacia abajo.

Sistema con cinta ajustable:

Afloje al maximo las dos cintas de tension alrededor de la frente y péngase el casco. Luego, tire hacia
usted de las cintas de tension hasta que la cinta de la cabeza se ajuste comodamente a su cabeza.
Para conseguir una colocacion perfecta, puede deslizar la cinta de la cabeza de manera vertical
hacia arriba y hacia abajo en la parte trasera.

llustracion 2 — Ajuste de la cinta de la barbilla: La cinta de la barbilla queda a los lados de la cabeza
y se cierra con la hebilla por debajo de la barbilla. Para un mejor ajuste y comodidad, se puede
adaptar la longitud de la cinta que queda por debajo de la barbilla. Para colocar la cinta de manera
adecuada a ambos lados de su cabeza, desplace los divisores y ajuste la longitud de la cinta ade-
cuadamente a la forma de su cabeza por debajo de las orejas. Las cintas no deben cubrir sus orejas.
Con la hebilla cerrada, la cinta de la barbilla no debe ejercer presion en la nuez.

llustracién 3 - Ajuste de una linterna frontal: Para fijar una linterna frontal a su casco, deslice la
correa de la linterna frontal a través de las ranuras en la cubierta exterior y mantenla en su lugar
con la cinta elastica en la parte trasera del casco. Cologue la linterna en la parte frontal del casco,
en la frente.

llustracion 4 - Cierre magnético: Para cerrar: junte las dos partes del cierre de manera que se
aseguren adecuadamente entre si. Un fuerte clic le informa que el cierre magnético esté cerrado.
Para abrir: presione el final de la parte inferior del cierre firmemente y tire fuerte para liberarlo de
la parte superior.

Cierre a presion: Para cerrar: junte los dos elementos de cierre de forma que encajen el uno con el
otro. El cierre a presion cierra hacienda un fuerte clic. Para abrir: desplazar los dos elementos de
cierre a presion lateralmente.

llustracién 5 — Comprobacion: aseglrese de que con la cinta de la barbilla y la de la cabeza
ajustadas, el casco queda en posicion horizontal y no se desplaza ni hacia adelante ni hacia atras.
Si el casco se reshala hacia adelante, deslice el separador hacia atras. Si el casco se resbala hacia
atras, deslice el separador hacia el frente.

Asegurar que la hebilla se cierra correctamente.

C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de usar, comprobar con atencion todas las partes del producto. IMAGEN C

Antes de proceder a su uso, aseglrese de que el casco se encuentre en perfecto estado. Compruebe
todas las cintas, elementos de cierre y asegurese que los elementos de ajuste de la cinta de la
cabeza funcionen perfectamente.

Aseglirese de que el casco no esté deformado ni muestre dafios visibles.

ATENCION: Tenga en cuenta que el casco se ha fabricado para absorber la maxima energia en
caso de impacto. Esto ocurre a través de la deformacion del casco que, en consecuencia, puede
a dafarse o provocar que el uso del casco no sea apto. Sin embargo, dicho dafio no siempre es
perceptible a la vista.

Por este motivo, después de un golpe fuerte como una caida o el impacto de una piedra o de hielo,
debe reemplazarlo inmediatamente aunque no muestre dafios visibles.

Lo mismo ocurre para los cascos con propiedades contra impactos multiples.

Las temperaturas extremas (inferiores a -20°C y superiores a 35°C), los productos de limpieza e
hidrocarburos, las pinturas, disolventes, pegamentos o pegatinas pueden modificar las caracteristi-
cas fisicas del casco y sélo deben aplicarse siguiendo las indicaciones del fabricante.
ADVERTENCIA

-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reempléacelo inmediatamente.

D DURABILIDAD

La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el tipo y la frecuencia de
uso, el desgaste, la radiacion UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de almacenarlo,
la suciedad (arena, sal, etc). En condiciones extremas su vida Util puede reducirse a un solo uso o
incluso menos si el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo, al transportarlo).
Tenga en cuenta que los productos fabricados con fibra sintética se deterioran con el tiempo incluso
sin ser utilizados, dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores atmosféricos como
la radiacién ultravioleta.

Dynafit recomienda por norma general reemplazar aquellos elementos de su equipamiento de los
que dependa su seguridad (Equipos de proteccion personal / PPE) como méaximo a los 10 afios
desde la fecha de fabricacién, incluso si no los ha utilizado o los ha utilizado muy poco. En caso de
un uso extremo y muy intensivo la vida atil del producto puede no superar un afio.

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Observe las indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.
ALMACENAMIENTO

Guarde su casco en un lugar seco, fresco y bien ventilado que esté protegido de la luz del sol. Evite
guardarlo cerca de fuentes de calor, expuesto a radiacién UV directa o constante o a temperaturas
extremas. No exponga su casco al contacto con quimicos agresivos como acido de baterfas, disol-
ventes o sales.

Si el casco estd muy sucio puede limpiarlo con un jabén suave. Evite usar productos de limpieza
quimicos o disolventes. Enjuague bien el casco y séquelo completamente con un pafio seco. No
trate de realizar reparaciones o modificaciones por su cuenta. Cualquier modificacién inadecuada
que realice puede repercutir negativamente las propiedades de proteccion del casco. Para cualquier
consulta o si necesita piezas de recambio, dirfjase a su vendedor especializado Dynafit.

Cuando limpie, desinfecte o realice el mantenimiento de su casco, use solo productos seguros para
el producto y el posible usuario.

Este producto no debe ser modificado ni reparado.

TRANSPORTE

Proteja su casco de dafios mecanicos, la radiacion solar, los productos quimicos o la suciedad. Se
recomienda el uso de una bolsa de proteccion y/o una caja adecuada para su transporte y alma-
cenamiento. Al adquirir el casco, éste se entrega en una caja de cartdn rigido que puede seguir
utilizandose para su transporte.

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

LOYIVIZLTT

Marca de los fabricantes

RADICAL 2.0: Nombre del producto

Helmet for mountaineering: Nombre del producto: Casco de escalada

CE: Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425

Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (médulo B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008) Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del
CA Reino Unido.

EN 12492: Norma de referencia

28y: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.
size x cm: Tamafio

x g: Peso

Made in xxxxx: Pafs de origen

xxAmmyy: Datos de trazabilidad

xx: Indice (Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccion (A = primer lote de produccion del mes)
mm: Mes de fabricacién (01 = Enero)

yy: Afio de fabricacién (13 = 2013)

Dﬂ; Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly: Marca, nom-
bre y direccién del fabricante

Importador: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GARANTIA

Dynafit - Oberalp S.P.A. proporciona garantia de todos sus productos nuevos en caso de defectos
de fabricacion o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos examinado,
concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamente o maltratado. Esta garantia
es adicional a sus derechos legales, que permanecen intactos. Dynafit -Oberalp S.P.A. se reserva el
derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de los productos descritos en
estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones de tamafio a los que se
asignan un precio son nominales.



HOROLEZECKA PXILBA

A VSEOBECNE INFORMACE

PRed pouzitim vyrobku si peRIivid proiite tento popis a dbejte pokynK, které jsou v n®m uvedeny.
NedodrZeni nésledujicich pokynX mize vést ke snizeni ochrannych UKinkX tohoto vyrobku.

Jedné o horolezeckou piilbu, urXenou pRevaznX na ochranu pRed padajicim kamenim a Grazem
hlavy v pKipad¥ padu. PRed prvnim pouZitim se s vyrobkem seznamte.

Dbejte na: horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s nepRedvidatelnymi
nebezpeRimi. Za vase jednani a rozhodnuti jste sami zodpovidni. Prosime, informujte se ped zahéa-
jenim &chto sport® o moznych rizicich. Dynafit doporuRuje absolvovat pRed horolezectvim a lezenim
kurz vedeny kompetentnf osobou (napi. horsky privodce, Skola lezent). Je d¥leZité se informovat,
jak je spravnil a bezpe®nK provad¥na pRipadna zachrannd akce. Vyrobce neruldi za vady zpKsobené
zneuZitim Bi nespravnym zachazenim s vyrobkem. Dodate®ni dbejte na certifikaci u viech ostatnich
ochrannych dop®kovych komponentX.

Tento vyrobek byl vyroben v souladu s nallizenim (EU) 2016/425 pro osobni ochranné prostXedky
(OOP) a nalizenim 2016/425 transponovanym do vnitrostétniho prava Spojeného krélovstvi.
Prohlaseni o shode EU/UK naleznete na www.dynafit.com.

Vyrobek odpovidé druhé XidR ochrany osobnich ochrannych prostXedk® (OOP).

B POKYNY PRO POUZIVANI

Pouzivejte tento vyrobek pouze k tomu URelu, ke kterému byl zkonstruovan a nadm&rnl ho neza-
zujte.

& Riziko smri

&: Riziko zrankni

" Sprévné pouZziti

Tento vyrobek chrani pRed rizikem padajicich kamen® a narazu a odpovida norm® EN 12492:2012.
PRilby k lezeni a horolezectvi jsou pokryvky hlavy, které jsou pRevaznX ureny k tomu, aby chrénily
horni Bést hlavy pRed nebezpelim, které mXze pii lezeni a horolezectvi nastat. Tyto pKilby jsou kon-
struovany tak, aby pohltily ndrazovou energii a zmenSily miru poran®ni hlavy. PResto nem®ze noseni
pilby vylouRit smrt nebo trvalou invaliditu.

Spravné pouzivani vysviXtluje obr. B.

VYSTRAHA: Nejsou znazormBny véechny mozné zpKsoby chybného pouzivani.

NASTAVENi PRILBY

POZOR: PXilba nabizf optimaini ochranu pouze tehdy, pokud je spravni pKizp¥sobena individualnimu
tvaru a velikosti hlavy. Neni-li mozné pRilbu spravni pXizpKsobit, NEPOUZIVEJTE JI, nybrZ ji vymXte
za jinou velikost nebo jiny model. ChybnX pRizpRsobena nebo volnX nasazend pRilba vyraznK snizuje
ochranny UKinek.

Obr. 1 - pRizp®sobeni velikosti pRilby na uZivatelovu hlavu:

Systém s oto®nym kole®kem:

Pomoci oto®ného koleRka nejprve zvRtSete velikost hlavového pasku na maximum (kole®kem otéRej-
te proti sm¥ru hodinovych rukiXek) a nasakte si pKilbu na hlavu. KoleXkem pak otéRejte ve smXru
hodinovych ruliiXek, dokud vam hlavovy pasek nebude pevnR obepinat hlavu. Cheete-li doséhnout
optimélniho usazeni piilby, m&Zete pasek na tylu posouvat nahoru a dol.

Systém s pruznil nastavitelnym pasem:

Povolte nejprve tahaci pXezky na obou stranéch tak, aby rozsah obvodu hlavové pasky dosahl maxi-
ma a piilbu si nasalte. Potom obX pRezky poadni utdhniite, aby pKilba a cely pasek sedli na hlavi
pevni ale pohodIni. Pro optimaini polohu pRilby m&Zete upravovat pasek na $iji svisle nahoru a dol.
Obr. 2 — pRizpRsobeni podbradniho pasku: Podbradni pasek vede po stranach hlavy a pod bradou
se zavird na pRezku. Chcete-li dosdhnout pevného a pohodiného usazeni, mKzete zmRnit nastaven
délky pasku pod bradou. Cheete-li pasek nastavit tak, aby spravn® ved| po strandch hlavy, posulite
rozdXlovaci pRezky a délku Beminku nastavte v souladu s tvarem hlavy pod uSima. Beminky vam
nesmji zakryvat usi a pii zaviené pRezce by vam podbradni pasek nemil tlait na hrtan.

Obr. 3 - fixace Relové lampy: Pro upevn®ni Belové lampy na pKilb® posulte pas Kelovky pod ohebné
vsuvky na vnijsi strani pKilby a zafixujte je pruznym pasem na zadni stran® piilby. Umistite lampu
na Relovou stranu piilby.

Obr. 4 — magnetické zapinani: Uzavirdni: Spojte ob® pRezky tak, aby k sob zapadly. Magnetické
zapinani se uzavira hlasitym cvaknutim. Otevirani: Zatahn®te spodni pRezku na jejim konci sm&rem
ven od vrchni pRezky.

Zésuvna pRezka: Uzavirani: Oba prvky pRezky do sebe zasulte tak, aby se zaklaply. Zasuvné pRezka
se zavle s hlasitym cvaknutim. Otevirdni: Stlalte boky zésuvné pRezky.

Obr. 5 - kontrola funkRnosti: PResvidite se, zda vam pRilba pRi zapnutém podbradnim pasku a
nagnutfém hlavovém pasku sedi vodorovni na hlavik a nemize sklouznout ani do stran, ani dopRedu
Xi dozadu.

Klouze-li piilba piili§ do Kela, posullte rozdXlovaci pRezky sm&rem dozadu, klouZe-li pKilba sm&rem
k Siji, posultte rozdRlovaci pRezky sm&rem dopRedu. Zkontrolujte, zda se spona spravni® uzavira.

C BEZPEXNOSTNI UPOZORNRNI

PRed kazdym pouzitim vyrobku peRlivil zkontrolujte vSechny jeho soulésti. Obr. C

PRed kazdym pouZitim zkontrolujte bezvadny stav pRilby. Zkontrolujte vSechny pasky, Keminky, ves-
keré upeviXovaci prvky a bezvadné fungovani nastavovaciho systému na hlavovém pasku.
PResvid&te se, Ze pRilba neni ani deformovand, ani nevykazuije jina viditelnd poskozeni.
VYSTRAHA: UpozorRujeme, e pRilba je konstruovéna tak, aby v pRipad® nérazu pohltila maximélni
mnozstvi energie. Pohlceni energie zajiskuje deformace pRilby, kterda mXze zapRiKinit jeji poSkozeni
nebo znieni. Poskozeni vak nemusi byt viditelné pouhym okem.

Z tohoto d®vodu je nezbytné plilbu po silném nérazu (napRiklad po padu nebo narazu kamene
i kusu ledu) ihned vymBnit, a to i v pKipad®, Ze na ni zvn¥iSku nejsou patrnd zadné poSkozeni.
Totéz plati i pro pKilbu s technologii multi-impact.

Extrémni teploty (niz8i nez —20 °C a vy3si nez 35 °C), barvy, Kistici prostkedky a uhlovodiky, rozpou-
$tRdla, lepidla nebo nalepky mohou pozmBnit fyzikalni viastnosti piilby, a smiji se proto nanaset,
resp. nalepovat jen v souladu s pokyny vyrobce.

VYSTRAHA

-Méte-li jakékoli pochybnosti ohledn® bezpenosti vyrobku, ihned jej vymite.

D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zavisi na mnoha faktorech, napKiklad na zpRsobu a Retnosti pouzivani, od&ru,
ultrafialovém za®ent, vihkosti, ledu, povRtrnostnich viivech, skladovani a zneXistRni (pisek, sXl atd.).
Za extrémnich podminek se miZe zkrétit na jediné pouziti nebo jeSt¥ ménl, dojde-li k poskozeni
vystroje je$t¥ ped prvnim pouzitim (napRiklad pii pRepraviK). Dbejte nasledujicich pokyni: Vyrobky
vyrobené ze syntetickych vidken podléhaji i p&i nepouzivani uriitému starnuti, které zavisf v prvé
KadX na klimatickych vlivech okolniho prostiXed a také na vlivu ultrafialového zaRent.

Dynafit zasadni doporuBuje vymidovat pRedmity vystroje, které slouzi k vasi bezpeRnosti (osobni
ochranné pomicky) v kazdém pRipad® po deseti letech od data vyroby, a to i v p)ipad, Ze jste je
nikdy nepouZili nebo je pouzivéate jen zXidka. PRi extrémnim a velice intenzivnim pouZzivani m&ze byt
Zivotnost dokonce kratsi neZ jeden rok.

E KISTRNI, SKLADOVANI, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro spravné skladovani a Udrzbu najdete na obr. E.

LAGERUNG

PXilbu byste m&li skladovat na suchém, chladném a dob®e vittraném misti, na n®mz bude chraniina
pRed slune®nim sviktlem. Zamezte skladovani v blizkosti zdroj¥ tepla Bi pBsobeni pXimého a trvalého
ultrafialového z&Reni nebo extrémnich teplot. PRilbu neskladujte v batohu. Dejte pozor, aby piilba
nikk()jy nel_pm\a do styku s agresivnimi chemikaliemi, jako jsou akumulétorova kyselina, rozpoustXdla
nebo soli.

UDRZBA A RISTRNI

PRI silném zneXistXni mXzete pXilbu omyt jemnym mydlovym roztokem, nepouZzivejte vak chemické
Ristici prost¥edky a rozpoust¥dla. PRilbu néslednX dobKe oplachnite a vdechny Rasti dosucha utiXete
utirkou. Sami neprovad&jte Zadné opravy nebo Upravy pRilby. Nespravné zasahy nebo zmRny jaké-
hokoli druhu mohou negativn® ovlivnit ochrannou funkci pRilby. Budete-li mit dotazy nebo potebovat
néahradni dily, obraite se na specializovaného prodejce znaky Dynafit.

PouZivejte k udrzb, Kist®ni a dezinfekci jen ty vyrobky, které jsou jak pro pRilbu tak pro jejiho nositele
neskodlivé.

Tento vyrobek nesmi byt pozmiovéan ani opravovan.

PXEPRAVA

PRilbu chralte p¥ed mechanickym poskozenim, slune®nim zaenim, chemikaliemi a zneRist®nim.
|dedln® pouZivejte ochranny séek nebo specidlni skladovaci a pRepravni obaly — k tomuto (Kelu
miZete pouzit pevny kartonovy obal, v nmz se piilba dodava.

F OZNARENI

LYIVIZFTT . Inalka virobce

RADICAL 2.0: Nézev vyrobku

Helmet for mountaineering: Oznakeni vyrobku: Horolezecké piilba

CE: Potvrzuje dodrzeni EU nalizeni 2016/425

Oznameny subjekt, ktery provadi EU pRezkouseni typu (modul B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : potvrzuje soulad s nallizenim (EU) 2016/425, které je implementovéno do prava Spojeného
CA krélovstvi.

EN 12492: Norma, které vyrobek odpovida

: Potvrzuje, Ze vyrobek odpovidad norm® UIAA.

size x cm: Velikost

x g: Hmotnost

Made in xxxxx: Zem® pRvodu

xAmmyy: Udaje pro zp&tné sledovénf

xx: Index (odkaz na aktudlnf vykres)

A: Vyrobnf Sarze (A = prvni vyrobnf Sarze v misici)
mm: MEsic vyroby (01 = leden)

yy: Rok vyroby (13 = 2013)

Dzl: Piktogram upozori¥ujicf na nutnost pReRist si ndvod k obsluze

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: ZnaRka, jméno
a adresa vyrobce

Dovozce: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United Kingdom
G ZARUKA

Spole®nost Dynafit - Oberalp S.P.A. poskytuje zaruku na viechny své produkty, které byly zakoupeny
jako nové, na zévady zpracovéni nebo materialu, pokud u produktu na zaklad® naseho pRezkouseni
nedoslo k opot®ebeni, nespravnému pouZiti nebo zneuZiti. Tato zaruka je dodate®nou zarukou a dopl-
Ruje vase zakonna prava, kterd z¥stavaji nedotena. Spole®nost Dynafit - Oberalp S.P.A. si vyhrazuje
pravo zm&nit bez upozorn®ni design a specifikace produki® popsanych v tchto pokynech. V8echny
uvedené hodnoty hmotnosti, rozm®ri¥ a specifikace velikosti jsou jmenovité hodnoty.



HEGYMASZ0 SISAK

A ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk olvassa el figyelmesen a lefrast a termék hasznélata el és tartsa be az utasitasokat! A kovetkezX
utasitasok figyelmen kiviil hagyéasa a termék véd®hatésanak gyengliléséhez vezethet.

Ez a termék egy sziklamdaszé sisak, amelyet elsksorban kBhullés elleni védelemre terveztek. Ezen
kivil, a sisak vedi a hegyméaszot esés esetén. Rendkivil fontos, hogy joI megismerje a terméket az
els¥ haszndlat elXtt.

Figyelem: A hegymdszés és a sziklamészas kockazatos sportagak, amelyek elRrelathatatlan veszé-
lyekkel jarnak. A sport gyakorldja felel tetteiért és dontéseiért. Kérjik mar a gyakorls elRtt tajéko-
z6djon ezekr®l a sportokrdl és a velik egydtt jaro veszélyekr®l. A Dynafit ajanlja, hogy a hegy- és
sziklamészas Kzése elkit vegyen részt tanfolyamokon (példaul hegyi vezetés vagy mész6 iskola).
Tovabba a felhasznélé felel¥sségéhez tartozik a sikeres mentésakciokhoz szlkséges technikak
helyes alkalmazésa. Az ehhez kapcsolodd informéciok beszerzése is az K feladata. Visszaélés vagy
hibas hasznélat esetén a gyartd nem vallal fele®sséget. A felsoroltakon kivil figyeljenek a tobbi
felszerelés minKségeére is.

Ezt a terméket az (EU) 2016/425 személyi védRfelszerelések (PPE) és az Egyesilt Kiralysag nemzeti
jogéba atltetett 2016/425 rendelettel 6sszhangban gyartottak.

Az EU/UK-megfeleloségi nyilatkozat a www.dynafit.com oldalon tekintheto meg.

A termék egyéni védReszkozok masodik osztélyanak felel meg.

B HASZNALATI UTASITASOK

A terme’ket kizérolag rendeltetésének megfelelen hasznélja és ne terhelje tul.

s.é: Eletveszély

A\ Sériilésveszély

"+ Helyes hasznélat

A termék védelmet ny(jt a lehullé kovek és a kRfelver®idés ellen, és megfelel az EN 12492:2012 szab-
vanynak.

A hegymészé és méasz6 sisakok olyan fejfed®k, amelyek fRként arra szolgélnak, hogy a fej felsk részét
védjék az olyan veszélyekill, amelyek a hegymészas vagy mészés soran Iéphetnek fel. Ezeket a
sisakokat figként ugy alakitotték ki, hogy elnyeljék a becsapodasi energiat és csokkentsék a fejsérilés
mértékét. Ennek ellenére a sisat viselése nem zdrja ki a haldl vagy a tartos rokkantséag eshet®ségét.
Helyes hasznélatat a B ABRA mutatja be.

FIGYELEM: Az &bréan nincs feltlintetve az 6sszes hibés hasznélati méd.

SISAK BEALLITASA

FIGYELEM! A sisak csak abban az esetben nyujt optimalis védelmet, ha az megfelel®en igazodik az 6n
fejméretéhez és formajahoz. Amennyiben ez nem éll fenn, NE HASZNALJA A SISAKOT! Cserélje be
egy masik méretért vagy modelért. Egy olyan sisak, amely nem megfelel®en talal az On fejére vagy
tul tag, jelent®sen csokkenti a sisak véd®hatésat.

1. kép - A sisak fejhez val6 igazitdsa: Szabdlyozo kerékkel vald igazités: EIRbb teljesen lazitsa ki a pan-
tot a szabélyzo kerék segitségével (forgassa az dramutatd jarasaval ellentétes irdnyba), és helyezze
a sisakot a fejére. Utdna forgassa a kereket az 6ramutaté jarasaval megegyezi iranyba, amig a pant
igazodik a fejéhez. A tokéletes beéllitas érdekében hatul fel-ald csUsztathatja a pantot.

Szabélyoz6 pénttal vald igazitas:

A péntot engedije ki teljes terjedelmében, és helyezze el a fején a sisakot. Utdna hlizza meg a pantot
annyira, hogy a sisak kényelmesen és stabilan élljon a fején. Az optimélis beéllitds érdekében a
fejpantot fel-alé tudja csUsztatni a nyakan.

2. kép - Allpant allitasa: Az allpant a fej széléhez igazodik és az 4l alatti csattal rogziil. A kényelem
elérése érdekében a pant hosszat az &ll alatti csattal lehet szabélyozni. Ahhoz, hogy a szij megfelel®en
alljon, tolja el a dividert és igazitsa a szfjat Ugy, hogy az mindkét oldalon a fil alé kertljon. A pant nem
takarhatja el a filet. Zart csat esetén az allpant nem gyakorolhat nyomést az 4ddmcsutkéra.

3. kép - fejldmpa rogzitése: A lampa sisakhoz valé rogzitéséhez a lampa pantjat kell a sisak kilsk
héjan val6 flexibilis pontokba becsusztatni. Régziteni a sisak hatuljan taldlhato elasztikus péanttal kell.
A lampét a sisak elején, homlokéanal helyezze el.

4. kép - Magneses zér - zéraskor: parositsa 0ssze a zarokapocs két részét Uigy, hogy azok egymasba
illeszkedjenek. Egy hangos kattands jelzi, hogy a magneses zér bezarult. Nyitaskor: Fogja meg a
kapocs végét, és hlizza ki az also részét a felsXbil.

Csat 4llitasa: Zéras: Nyomja Gssze a csat két végét, amig azok egymésba cslsznak. A zarast egy
hangos kattanas jelzi. Nyitas: Nyomja meg a csat két oldalat.

5. kép - MRkodés-ellen®rzés: Amikor az dllpant rogzult és a hatsd fejpant hozzésimult a fejéhez,
gyXzRdjon meg réla, hogy a sisak stabilan &ll és nem csuszik elre vagy hétra.

Ha a sisak tulsagosan elRrecsuszott, tolja hétra a divider-t. Ha a sisak hatracsuszik a nyak iranyaba,
tolja el¥ a divider-t.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a kapocs biztonségosan zér.

C BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznélata elRtt kérjiik alaposan ellenRrizze le minden alkotéelemét. C ABRA

Hasznélat elktt mindig ellenkrizze a sisak dllapotét! Ellen®rizze a pantokat, a hozzaadott kiegészitiket
és bizonyosodjon meg réla, hogy a pantokon taldlhat¢ igazitési elemek megfelel®en m&kédnek.
GyKzRdjon meg réla, hogy a sisak formdja nem valtozott, és hogy a sisakon nem észlelhet® semmi-
lyen lathato kar.

FIGYELEM: Tudnia kell, hogy a sisakot az (tkdzés esetén keletkezZ® maximélis e tompitésara
tervezték. Ennek megfelel®en a sisak deformalédhat, rongéalddhat, és alkalmatlanna vélhat tovabbi
hasznélatra. A kért nem mindig lehet észrevenni szabad szemmel.

EbbRI az okbol kifolydlag a sisakot rogton ki kell cserélni egy ersebb Utkozés (esés, k- vagy jégesés)
utan, még akkor is, ha a kar szabad szemmel nem lathato.

Ugyanez érvényes a Multi Impact tulajdonséagu sisakokra is.

A szélsRséges hlmérsékletek (-20°C alatt és +35°C folott), tisztitoszerek és szénhidrogén-anyagok,
rajzok, oldészerek, ragasztok vagy matricak nagy mértékben megvaltoztathatjék a sisak fizikai tulaj-
donsagait. Ezeket az anyagokat kizérolag a gyarté altal nyuijtott utasitdsoknak vagy engedélyeknek
megfelel®en szabad hasznalni.

FIGYELEM

-A biztonsagot illeti legkisebb gyant esetén is ki kell cserélni a terméket.

D ELETTARTAM

A termék élettartama szdmos tényezZKiXl flgg. Itt felsorolhatok a kovetkezRk: hasznélat médja és
gyakorisaga, surlédas, UV-hatés, nedvesség, jég, idRjarasi viszonyok, tarolds, kosz (homok, so, stb.).
SzéIsKséges esetben az egyszeri haszndlat is elkfordulhat, vagy akar anndl kevesebb is, hogyha a
termék mdr haszndlat elitt séral (pl. szallitds). Felhivjuk figyelmUket: mRszalakbol készult termékek
hasznélattol flggetlendl is veszitenek a minKséglikbil, ami els¥sorban kornyezetbeli befolydsoktol és
ultraibolya sugarzésoktdl fligg.

A Dynafit javasolja minden biztonsagi felszerelés (PPE termék) kicserélését maximum 10 évvel a
gyéartas utén, fuggetlen attdl, hogy a terméket hasznaltak vagy sem.

A Dynafit javasolja minden biztonségi felszerelés (PSA/PPE termék) kicserélését maximum 10 évvel
a gyartas utan, fliggetlen attdl, hogy a terméket hasznélték vagy sem. Intenziv és nagyon igényes
hasznélat esetén a termék élettartama egy év ala is csokkenhet.

E TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS

A; E ABRA utasitasokat nyujt a termék térolésaval és apolésaval kapcsolatosan.

TAROLAS

A sisakot széraz, lehetleg hideg és joI levegiztetett helyen kell tarolni, napfényt®l kimélve. Kerilje
a sisak barmilyen hiforrés melletti tarolasat, ne hagyja olyan helyen, ahol kézvetlendl érhetik UV
sugarak vagy szélskséges h®mérsékletek. Ne tarolja hatizsakban! Tegyen réla, hogy a sisak nem
talalkozik erl¥s vegyi anyagokkal, mint savak, oldészerek vagy sok.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A piszkos sisak megtisztitésahoz enyhe szappant javasolunk, de ne hasznaljon erls tisztito- vagy
oldészereket. Oblitse ki a sisakot tisztités utan és torlilje szérazra egy toriilkozRvel. Ne probalja javitani
vagy étalakitani a sisakot! Ha a terméken hibét vagy kart észlel, cserélje ki! Barmely helytelen m&velet
vagy véltoztatds a sisak tulajdonsagain negativan befolyasolhatja a sisak véd®hatasat. Amennyiben
kérdése van a sisak egyes helyettesithetl elemeivel kapcsolatosan, vegye fel a kapcsolatot a Dynafit
forgalmazéjaval!

A sisak karbantartdsahoz, tisztitdsahoz és fertitlenitéséhez kizardlag csak olyan termékeket hasznal-
jon, amely mind a termékre, mind pedig a felhasznaléra nézve biztonsagos.

A terméket nem szabad sem mddositani, sem javitani.

SZALLITAS

Kimélje meg a sisakot barmilyen mechanikai hasznélattdl vagy kartol, sugarzastdl, vegyszerekiil vagy
piszoktol. A legjobb megoldas, ha a sisak téaroléséra vagy szallitdsara egy véd¥zsakot vagy dobozt
szerez be. A sisakot egy robusztus dobozban kézbesitjik Onnek. Azt hasznalhatja tarolas céljdra.

F MEGJELOLES

LYIVIZFTT .

A gyérté markaneve

RADICAL 2.0: Termék neve

Helmet for mountaineering: Terméklefras: hegymészo sisak

CE: lgazolja az (EU) 2016/425 rendelet betartasat.

Az EU tipusvizsgalatat végzi bejelentett szervezet (B modul):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : megeriBsiti az Egyesdilt Kirdlység jogszabélyaiban 1évil (EU) 2016/425 rendelet betartasat.
cA

EN 12492: Szabvany, amelynek a termék eleget tesz

: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak.
size x cm: Méret

x g Suly

Made in xxxxx: Szadrmazas

xxAmmyy: Nyomonkdvetéssel kapcsolatos adatok

xx: Index (utaléjel a jelen mintara)

A: Sorozatgyartas (A = els) sorozat a gyartasi honapban)

mm: Gyartési hénap (01 = janudr)

yy: Gyartési év (13 = 2013)

I:E: Piktogramm, amely a hasznélati utasités elolvasésara utal

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: A gyarto
mérkaja, neve és cime

Import®r: Oberalp UK LTD, Unit F1 — Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GARANCIA

A Dynafit — Oberalp S.P.A. garanciat véllal minden Uj termékére gyartasi vagy anyaghiba esetén,
kivéve ha a termék elhasznalddott, helytelentl hasznaltak, vagy ha a vizsgalatunk szerint visszaélés
tortént vele. Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek véltozatlanok maradnak. A
Dynafit — Oberalp S.P.A. fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatoban leirt termékek felépitését és
részletes leirasét elfzetes értesités nélkil médositsa. Minden megadott tomeg, méret és méretmeg-
hatarozés névleges.



KLIMHELM

A ALGEMEEN

Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product

goed door en let op de aanwijzingen die erin staan. Als er niet goed wordt gelet op de volgende
aanwijzingen kunnen bij gebruik van het product gevaren ontstaan.

Het betreft een helm voor bergbeklimmers die vooral is ontworpen om bescherming te bieden bij
steenslag en als men valt. Zorg ervoor dat u het product kent voor u het gebruikt.

Let op: bergbeklimmen en klimmen zijn risicovolle sporten die met onvoorziene gevaren gepaard
kunnen gaan. U bent voor alle acties en beslissingen zelf verantwoordelijk. Stelt u zich voor uitoe-
fening van deze sporten eerst op de hoogte van de hiermee gerelateerde risico’s. Dynafit adviseert
om voor het bergbeklimmen of klimmen een opleiding/training te volgen bij hiervoor geschikte per-
sonen (bijv. berggidsen, klimschool). Het is belangrijk om te weten hoe een eventuele reddingsactie
correct en veilig wordt uitgevoerd. Ingeval van misbruik of onjuist gebruik accepteert de fabrikant
geen enkele aansprakelijkheid. Let ook op de certificering van alle andere beschermingsmiddelen.
Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de Verordening betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM) (EU) 2016/425 en Verordening 2016/425 zoals omgezet in de natio-
nale wetgeving van het Verenigd Koninkrijk.

De EU/UK Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.dynafit.com.Het product voldoet aan de
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), categorie I.

B TOEPASSINGSAANWIIZINGEN

Gebruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet overmatig.

$% levensgevaarlijk

A: risico op verwondingen

/" luist gebruik

Het product beschermt tegen het risico op steenslag en bij vallen en voldoet aan de norm EN
12492:2012.

Helmen voor bergbeklimmen en klauteren ziin hoofdeksels die er op de eerste plaats voor
bedoeld zijn om het bovenste gedeelte van het hoofd tegen gevaren te beschermen die tijdens het
bergbeklimmen kunnen optreden. Deze helmen zijn in het bijzonder ontwikkeld om de energie
van de botsing te absorberen en de omvang van het hoofdletsel zo gering mogelijk te houden.
Desondanks kan het dragen van een helm niet de dood of permanente invaliditeit uitsluiten.
De juiste toepassing wordt beschreven in figuur B.

WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.

INSTELLING VAN DE HELM

PAS OP: een helm biedt slechts dan pas optimale bescherming, wanneer hij goed past bij de indivi-
duele vorm van het hoofd - en de maat goed is. Indien dit niet mogelijk is, GEBRUIK DAN DE HELM
NIET, maar verruil hem voor een andere maat of een ander model. Een niet goed passende of los
zittende helm reduceert de beschermende werking duidelijk.

Afbeelding 1 - Aanpassing aan de grootte van het hoofd van de drager:

Systeem met verstelwiel:

maak eerst met het verstelwiel de hoofdbandomvang zo groot mogelijk (draaien tegen de wijzers van
de klok in) en zet de helm op. Daarna draait u het wiel zo lang in de richting van de wijzers van de
klok, tot de hoofdband strak om uw hoofd zit. Voor een optimale positie kunt u de band in de nek
verticaal naar boven of naar beneden verschuiven.

Systeem met verstelbare band:

Maak beide spanriemen rond het voorhoofd zo los mogelijk en doe de helm op. Trek vervolgens
de spanriemen aan totdat de hoofdband stevig, maar wel comfortabel rond het hoofd zit. Voor een
optimale positie kunt u de hoofdband in de nek verticaal naar boven of naar beneden verschuiven.
Afbeelding 2 — Aanpassing kinband: de kinband loopt aan de zijkant van uw hoofd en wordt met de
gesp onder de kin gesloten. Voor een strak zittende en gemakkelijke positie kan de lengte van de
band onder uw kind worden versteld. Voor de positionering aan de zijkant van uw hoofd verschuift
u de dividers en past u de lengte van de band aan de vorm van uw hoofd onder uw oren aan.
De banden mogen de oren niet bedekken, bij gesloten gesp moet de kinband geen druk op het
strottenhoofd uitoefenen.

Afbeelding 3 - Bevestiging van een hoofdlamp: Om een hoofdlamp aan uw helm te bevestigen,
haalt u de riem van de hoofdlamp door de flexibele clips op de buitenschaal en houdt u de lamp op
zijin plaats met de elastische band aan de achterziide van de helm. Breng de lamp in positie op de
voorzijde van de helm, op het voorhoofd.

Afbeelding 4 — Magneetsluiting: Om te sluiten: beweeg beide delen van de sluiting naar elkaar toe
totdat ze aansluiten. De magneetsluiting is gesloten wanneer u een harde klik hoort. Om te openen:
pak het uiteinde van het onderste deel van de sluiting stevig vast en trek het weg van het bovenste
deel.

Steekgesp: sluiten: druk de beide gespelementen zo in elkaar, dat ze vastklikken. De steekgesp sluit
met een luide klik. Openen: druk de steekgesp aan de zijkanten samen.

Afbeelding 5 — functiecontrole: controleer of bij gesloten kinband en strak zittende hoofdband de
helm horizontaal zit en niet zijwaarts en niet op het voorhoofd of nek weg kan glijden.

Als de helm te ver naar voren glijdt, schuift u de divider naar achteren. Als de helm te ver naar
achteren glijdt, schuift u de divider naar voren.

Controleer of de gesp goed gesloten is.

C VEILIGHEIDSAANWLZINGEN

Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd.
Afbeelding C

Controleer telkens voor u de helm gebruikt of er ook wat aan de helm mankeert. Controleer alle ban-
den, riemen, alle bevestigingselementen en het probleemloze functioneren van het verstelsysteem
op de hoofdband. Controleer of de helm geen deuken of andere zichtbare schade vertoont.
WAARSCHUWING: Denk eraan, dat de helm werd gefabriceerd om bij een botsing een maximum aan
energie te absorberen. Dit gebeurt door deformatie, die beschadiging of vernieling van de helm tot
gevolg kan hebben, maar niet altijd met het blote oog zichtbaar is.

Daarom moet de helm na een harde stootbelasting, zoals voorkomt bij een val of het in aanraking
komen met steen of ijs, direct worden vervangen, ook wanneer aan de buitenkant geen schade
zitbaar is.

Dit geld ook voor helmen met Multi Impact eigenschappen.

Extreme temperaturen (onder -20°C en boven +35°C), verf, reinigingsmiddelen en koolwaterstoffen,
oplosmiddel, lijm of stickers kunnen de fysische eigenschappen van de helm veranderen en mogen
daarom alleen volgens de aanwijzingen van de fabrikant worden opgebracht of gelijmd.
WAARSCHUWING

-Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het product
moet dit onmiddellijk worden vervangen.

D LEVENSDUUR

De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie
van het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.). Bij
extreem gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uitrus-
ting nog voor het eerste gebruik (bijv. bij het transport) wordt beschadigd. Let op: producten die van
synthetische vezels zijn gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie
van klimatologische milieu-invioeden en ook de invioed van ultraviolette straling afhankelijk is.
Dynafit raadt ten zeerste aan uitrustingsonderdelen, die er zijn voor uw veiligheid (PSA/PPE uitrus-
ting) na maximaal 10 jaar vanaf de productiedatum te vervangen, ook wanneer ze nooit of maar
een enkele keer zijn gebruikt. Bij extreem en zeer intensief gebruik kan de levensduur zelfs minder
dan een jaar zijn.

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD

Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E

BEWAREN

Uw helm moet op een droge, koele en goed geventileerde plaats bewaard en tegen zonlicht worden
beschermd. Vermijd het bewaren in de buurt van hittebronnen, onder directe en voortdurende
UV-straling en bij extreme temperaturen. Let erop, dat uw helm nooit met agressieve chemicalién zoals
accuzuur, oplosmiddel of zouten in aanraking komt.

ONDERHOUD EN REINIGING

Bij sterke verontreiniging kunt u uw helm met een zachte zeepoplossing afwassen. Vermijd echter
het gebruik van chemische reinigings- en oplosmiddelen. Spoel de helm hierna goed af en veeg
alle delen met een doek droog. Breng zelf geen reparaties of wijzigingen aan uw helm aan. Elke
ondeskundige ingreep of wijziging die u aan de helm doorvoert, kan de beschermende functies
ervan beinvioeden. Bij vragen of indien u onderdelen nodig hebt, moet u contact opnemen met
uw Dynafit dealer.

Gebruik bij het onderhouden, reinigen en desinfecteren van uw helm alleen producten die voor
zowel het product als de bedoelde gebruiker onschadelijk zijn.

Dit product mag niet worden bewerkt of gerepareerd.

VERVOER

Bescherm uw helm tegen mechanische beschadiging, chemicalién of vervuiling. Het beste gebruikt
u uw beschermende zak en of speciale opslag- en transporthouder. - de levering van uw helm vindt
plaats in een stevige doos, die voor dit doel verder kan worden gebruikt.

F KENMERK

LDYIVIZFTT .

Het merk van de producent

RADICAL 2.0: Productnaam

Helmet for mountaineering: Productomschrijving: Klimhelm

CE: Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is omgezet.
cA

EN 12492: Norm, waaraan het product voldoet

(),

Y: Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet.

size x cm: Afmeting

x g: Gewicht

Made in xxxxx: Land van herkomst

xxAmmyy: Specificering van de traceerbaarheid.

xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge (A = eerste charge van de productie van de maand)
mm: Fabricagejaar (13 = 2013)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

I:E]: De pictogram die aangeeft om de gebruiksaanwijzing te lezen.

Dynafit - Oberalp S.P.A., Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Merk, naam
en adres producent

Importeur: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GARANTIE

Dynafit - Oberalp S.P.A. garandeert al haar producten tegen fabricage- of materiaalfouten, tenzij het
product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons onderzoek. Deze garan-
tie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Dynafit - Oberalp S.P.A. behoudt
zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en de specificaties van de
in deze handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde gewichten, afmetingen en
maatspecificaties zijn nominaal.



PLEZALNA KELADA
A SPLOSNO
Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upostevate v njem vsebovane
nasvete. Neupostevanije sledelih nasvetov lahko povzroi zmanjsanje zasKitnega uKinka tega izdelka.
Ta izdelek je gorniska Kelada, prvenstveno zasnovana za zasKito pred udarci zaradi padajoRih skal,
obenem pa nudi plezalcu za3Rito v primeru padca. Bistvenega pomena je, da se dobro spoznate s
tem izdelkom Se preden ga prviX uporabite.
Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezanje sodita med tvegane $portne zvrsti, ki so lahko poveza-
ne z nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse podvige in odloitve ste odgovorni sami. Pred udejstvova-
njem v teh Sportnih panogah se, prosimo, pozanimajte o morebitnih tveganijih, ki so s tem povezana.
Podjetje Dynafit priporo¥a, da vas pred planinarjenjem ali plezanjem, o tem pouli za to izSolana oseba
(npr. gorski vodnik, osebje plezalne Sole). Pomembno je, da se pozanimate o tem, kako se pravilno in
varno izvede morebitno reSevalno akcijo. V primeru zlorabe ali napane uporabe proizvajalec zavrne
vsakr$no garancijo. Bodite e dodatno pozorni na vse nadaljnje komponente zas¥itne opreme.
Ta izdelek je bil izdelan v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 za osebno zaSKitno opremo (PPE) in
Uredbo 2016/425, preneseno v nacionalno zakonodajo Zdruzenega kraljestva.
Izjavo o skladnosti EU/UK si lahko ogledate na spletni strani www.dynafit.com.
Izdelek ustreza drugemu razredu za osebno varovalno opremo (OVO).
B NASVETI ZA UPORABO
Izdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte Kez njegove meje.
2% Tveganje smrti

: Nevarnost poskodb
/" Pravilna uporaba
Izdelek varuje pred padajoRim kamenjem in udarci ter ustreza standardu EN 12492:2012 .
Kelade za planinarjenje in plezanje so pokrivala za glavo, ki so namenjene predvsem za za3ito
zgornjega dela glave pred nevarnostmi, ki se pojavljajo med planinarjenjem in plezanjem. Te Kelade
so0 tako zasnovane, da absorbirajo energijo udarca in da zmanjsajo obseg poSkodb glave. Kljub temu
uporaba Kelade ne more prepreXiti smrti ali trajne invalidnosti.
Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.
POZORILO: Vsi mozZni primeri napane rabe niso prikazani.
PRILAGAJANJE KELADE
OPOZORILO: Kelada lahko nudi optimalno za8Kito le, Ke je primerno in pravilno prilagojena, da ustreza
velikosti in obliki vaSe glave. Ke temu ni tako, KELADE NE UPORABLJAJTE. Zamenjajte jo za drugo
velikost ali drug model. Relada, ki se ne prilega dobro vasi glavi ali ki je prerahlo naravnana, lahko
povzro¥i zmanj$anje zad¥itnega ulinka.
Slika 1 - Prilagajanje Kelade na velikost vase glave:
Sistem z nastavitvenim kolescem:
Najprej razsirite trak okrog glave na najveljo velikost s pomoijo nastavitvenega kolesca (vrtite ga proti
smeri urinega kazalca), nato si nadenite Kelado. Kolesce vrtite v smeri urinega kazalca, dokler trak
okrog glave udobno ne objema vase glave. Za popolno prileganje lahko na zadnii strani trak okrog
glave premaknete navzgor ali navzdol.
Sistem z elasti®nim prilagodljivim pasom:
Najprej z obema poteznima jezi®koma sprostite obseg naglavnega traku do najveXje mere in si
nadenite elado. Nato povlecite oba potezna jezikka, dokler naglavni trak ne bo trdno, vendar
udobno, objemal vaSe glave. Za optimalno prileganje lahko trak na zatilju premaknete v navpikni
smeri navzgor ali navzdol.
Slika 2 — Prilagajanje traku Kez brado: Trak Kez brado naj nalega na obeh straneh glave in naj bo
pritrien z zaponko pod brado. Za udobno prileganje lahko nastavljate dolZino traku pod brado. Da
bi poravnali trak pravilno ob strani glave, premaknite delilnik in nastavite dolzino traku, da se bo
prilegala obliki vase glave in da bo trak na obeh straneh pod usesi. Trakovi ne smejo prekrivati uses.
Ko je zaponka zaprta, trak ne sme pritiskati na vaSe adamovo jabolko.
Slika 3 - Pritrditev naglavne svetilke: Za pritrditev naglavne svetilke na Relado potisnite nosilni pas
naglavne svetilke pod gibko zarezo na zunanii lupini, nato pa jo pritrdite z elasti®nim trakom na zadnji
strani Kelade. Prilagodite lego svetilke na Relni strani Kelade.
Slika 4 - Magnetna zaponka: Zaklepanije: pribliZajte oba dela zaponke skupaj, tako da se med seboj
spojita. Magnetna zaponka se zapre z glasnim klikom. Odklepanje: Povlecite spodnji del zaponke na
njegovem koncu in ga potegnite stran od zgornjega dela zaponke.
Vtilina zaponka: Zapiranje: Oba konca zaponke potisnite enega v drugega, da se vtakneta. Vti®na
zaponka se zapre z glasnim klikom. Odpiranje: Stisnite zaponko bokno.
Slika 5 — Preskus delovanja: Ko je trak Bez brado pritrjen in je trak okrog glave plosko na vasi glavi,
preverite, ali Kelada stoji vodoravno in ali ne more zdrsniti naprej ali nazaj.
Ke vam Kelada zdrsne prevel naprej, premaknite razdeliinik nazaj, Re pa Kelada zdrsne prevel nazaj,
premaknite delilnik naprej.
Preverite, ali je zaponka dobro zaprta.
C VARNOSTNA NAVODILA
Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C
Pred uporabo Kelade vedno najprej preverite njeno stanje. Preverite vse trakove, pritrdilne elemente
in se preprikajte, da nastavni elementi na traku okrog glave delujejo brezhibno.
Preverite, ali oblika Kelade ni morda deformirana in ali ni drugih vidnih poskodb.
OPOZORILO: Prosimo, pomnite, da je vasa Relada zasnovana tako, da absorbira maksimalno silo med
udarcem. To je doseZeno z deformacijo Kelade, zaradi katere se Kelada poskoduie in ni veR primerna
za uporabo. Seveda pa te poskodbe niso vedno vidne s prostim oXesom.
Zato je treba Relado takoj po veljem udarcu zamenjati, na primer po padcu plezalca ali po udarcu
padajoe skale ali kosa ledu, tudi Ke poSkodba ni vidna.
Enako velja za Kelade z uXinkom Multi Impact.
Ekstremne temperature (pod -20°C/-4°F in nad +35°C/95°F), barva, Ristila in ogljikovodiki, topila,
adhezivi/lepila ali nalepke lahko spremenijo fizikalne lastnosti Kelade, zato naj se uporablja le z
navodili ali dovoljenji, ki jih nudi proizvajalec.
OPOZORILO
e obstaja najman;jsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.

D ZIVLIENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so nalin in pogostost uporabe, obra-
ba, izpostavljenost UV Zarkom, led, vlaznost, vremenski vplivi, nain skladi§®enja in onesnazenost
(pesek, sol itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo ali e manj, Be
je bila oprema poskodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri transportu). Prosimo, upoStevajte: Izdelki,
izdelani iz sinteti®nih vlaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrZeni staranju, ki je v prvi vrsti
odvisno od vremenskih vplivov ter izpostavljenosti ultravijol®nim Zarkom.

Dynafit izrecno priporo¥a zamenjavo vse varnostne opreme (PSA/PPE opreme) v vsakem primeru
najkasneje po 10 letih od datuma izdelave, ne glede na to, ali je bil izdelek redno uporabljan ali ne.
Ekstremna ali zelo zahtevna uporaba lahko Zivijenjsko dobo skrajsa celo na eno samo leto.

E KISXENJE, SKLADISXENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE

Nasvete za pravilno skladis®enje in nego podaja SLIKA E.

SKLADISKENJE

Kelado hranite v suhem, hladnem in dobro prezrakenem prostoru, stran od neposredne son®ne svet-
lobe. Kelade ne shranjuijte v bliZini virov toplote ali na mestih, kjer bi bila izpostavljena neposrednemu
ali trajnemu UV sevanju ali ekstremnim temperaturam. Kelade ne shranjujte v nahrbtniku. Poskrbite,
da Relada ne bo nikoli prisla v stik z agresivnimi kemilnimi snovmi, kot so na primer akumulatorska
k\s'\ina, topila ali sol.

XISXENJE IN VZDRZEVANJE

Trdovratno umazanijo na Keladi umijte z blago milnico, vendar ne uporabljajte nobenih kemi®nih Kistil
ali topil. Po KisKenju Kelado temeljito splaknite in jo po vsej povrsini obriite z brisako. Kelade sami ne
popravljajte in je ne predelujte. Vsa neustrezna dela na vasi Beladi in vse spremembe na njej povzroiijo
zmanj$anje zasKitnega ulinka tega izdelka. Be imate kakr$na koli vprasanja glede zamenjave delov
vase Relade, se povezite z vasim specializiranim prodajalcem izdelkov Dynafit.

Za vzdrzevanje, RisKenje in dezinfekcijo Relade uporabljajte samo sredstva, ki so za Kelado in njenega
uporabnika neskodljiva. Izdelka se ne sme spreminjati ali popravijati.

TRANSPORT

ZasNitite vaso Relado pred mehansko obrabo in poSkodbami, son®nim sevanjem, kemi®nimi snovmi
in umazanijo. Najbolje je, da si priskrbite zadXitno vreXo za Kelado in/ali posebno embalazo za
hrambo in transport. Vasa Relada je dostavljena v robustni 8katli, ki jo lahko uporabite v ta namen.
F 0ZNAXEVANJE

LDYIVIZFTT .

Blagovna znamka proizvajalca

RADICAL 2.0: Ime proizvoda

Helmet for mountaineering: Oznaka izdelka: Plezalna Kelada

CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

Prigladeni organ, ki opravlja preizkusanie tipa EU (modul B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) ltaly

UK : uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji Zdruzenega kraljestva.

cA

EN 12492: Standard, s katerim je izdelek skladen

"A\ - Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.
— size x cm: Velikost

x g: Teza

Made in xxxxx: DeZela izvora

xxAmmyy: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna $arZa (A=prva SarZa v mesecu proizvodnje)
mm: Mesec izdelave (O1=januar)

yy: Leto izdelave (13=2013)

I:E]: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Znamka, ime
in naslov proizvajalca

Uvoznik: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United Kingdom
G GARANCIJA

Dynafit - Oberalp S.P.A. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake v izdelavi ali materialih,
razen Re je bil izdelek obrabljen, napalino uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugotovijeno v nasem
preizkusanju. Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene.
Dynafit - Oberalp S.P.A. si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in spe-
cifikacije izdelkov, opisanih v teh navodilih. Vse navedbe glede teZe, mer in velikosti so nominalne.



HOROLEZECKA PRILBA
A VSEOBECNE INFORMACIE

Pred pouzitim vyrobku si pozorne preRitajte prilozeny popis a dodrziavajte obsiahnuté pokyny.
Nedodrzanie Kalej uvedenych pokynov méze vies® k znizeniu ochranného (Rinku tohto vyrobku.
Jednd sa o horolezecku prilbu, ktord je navrhnuté najma na ochranu pred zosuvmi kamenia a padmi.
Pred prvym pouZitim vyrobku sa s nim treba oboznami.

Pamatajte: Horolezectvo a lezenie su rizikovymi Sportmi, ktoré mézu byl spojené s nepredvida-
tenymi nebezpeRenstvami. Vietky kroky a rozhodnutia su vo vadej vyluBnej zodpovednosti. Pred
vykondvanim tychto $portov sa informuijte o rizikdch, ktoré st s nimi spojené. SpoloKnosX Dynafit
odpori®a nechall sa zauli® kompetentnymi osobami (napr. horski vodcovia, Skola lezenia). Je
dolezité informovall sa na spravnu a bezpeXnU realizaciu pripadnej zachrannej akcie. Pri zneuZiti
alebo nespravnom pouZiti vyrobca odmieta aktkoRvek zaruku. Takisto dbajte na certifikéciu vietkych
KalSich sulasti ochrannej vybavy.ndere beschermingsmiddelen.
Tento vyrobok bol vyrobeny v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky
(OOP) a nariadenim 2016/425 transponovanym do vnutroStatneho préva Spojeného kréovstva.
EU/UK vyhlasenie o zhode néjdete na stranke www.dynafit.com.

Produkt spada do druhej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (O0V).
B NAVOD PRE POUZIVATERA

PouZivajte tento produkt iba na (Rel, na ktory je urieny, a nepresahuite jeho limity.
£ Riziko imria

: Riziko zranenia

/" Sprévne pouZitie
Tento produkt chréni pred rizikom padania kamelov popr. nérazu a spadd pod normu EN
12492:2012. Prilby na horolezectvo a lezenie slizia na pokrytie hlavy a st prevazne ur¥ené na
ochranu hornej oblasti hlavy pred nebezpeXim, ktoré sa moze vyskytnd¥ poKas horolezectva a leze-
nia. Predovdetkym su tieto prilby konstruované tak, aby absorbovali energiu nérazu a zniZili rozsah
zranenia hlavy. Napriek noseniu prilby sa mozné smri alebo trvald invalidita nedé vylUKiX.
Sprévne poufitie je uvedené na OBRAZKU B.
VYSTRAHA: Nie st vyobrazené vetky mozné chybné pouzitia.
NASTAVENIE PRILBY
UPOZORNENIE: Prilba poskytuje optimalnu ochranu len pri spravnom nastaveni pod®a individuélneho
tvaru a veRkosti hlavy. Ak to nie je mozné, PRILBU NEPOUZIVAITE, a namiesto toho ju vymeRte za
inU velkosK alebo iny model. Nespravne nastavend alebo nedostatolne upevnené prilba podstatne
znizuje ochranny URinok.
Obrazok 1 - prispdsobenie pre veRkosK hlavy nositeKa:
Systém s nastavovacim kolieskom:

Najskdr pomocou nastavovacieho kolieska zvaSite obvod Kelového pasu na maximum (otéKajte
v protismere hodinovych rukiiek) a nasaite prilbu. Potom otédXajte koliesko v smere hodinovych
ruikiek, kym nie je Kelovy pas pevne upevneny okolo hlavy. Optimélnu polohu mdzete dosiahnui
zvislym postvanim pasu smerom nahor a nadol.
Systém s nastavovacim pasom:
Do maximéalnej miery uvolinite oba napinacie pasy okolo Rela a nasate si prilbu. Potom napinacie
péasy stiahnite tak, aby Relovy pés priliehal na hlave, a aby ste sa tieZ citili pohodine. Pre optiméine
nastavenie polohy moZete na zadnej strane postval Kelovy pas vertikdlne nahor a nadol.
Obrézok 2 - nastavenie podbradného pasu: Podbradny pas prebieha po boku hlavy a zatvara sa pod
bradou pomocou spony. Pre dosiahnutie pevnej a pohodinej polohy si moZete nastavill d®zku pésa
pod bradou. Pre boné nastavenie na hlave posulte oddeRovale a prispdsobte d&¥zku remienka pod
uSami presne pod®a vasej hlavy. Remienky nesmu zakryvall usi a pri zatvorenej spone by nemal na
hrtan posobiX Ziaden tlak podbradného pasu.
Obrazok 3 — pripevnenie Relového svietidla: Na pripevnenie Kelového svietidla k prilbe previeRte
pésik Belového svietidla cez ohybné vioZky na vonkajSom obloZeni a upevnite ho pomocou elastické-
ho pasu na zadnej strane prilby. Umiestnite svietidlo na prednu stranu prilby, na Kelo.
Obrézok 4 — magneticky uzaver: Uzamknutie: oba prvky spony veRte k sebe tak, aby proti sebe
zapadli na mieste. Magneticky uzaver sa uzamkne hlasitym cvaknutim. Otvorenie: Stiahnite spodny
prvok spony na jeho konci z horného prvku spony.
Kadvinkové spona: Zatvorenie: Zatlaite oba prvky spony do seba tak, aby zapadli. Badvinkova spona
sa uzatvorf hlasitym cvaknutim. Otvorenie: Badvinkov( sponu stlalte na bokoch.
Obrézok 5 — kontrola: UbezpeRte sa, Ze so zatvorenym podbradnym pasom a napnutym Kelovym
pasom je prilba vo vodorovnej polohe a bez moznosti boiného posunutia v oblasti Kela alebo Sije.
Qk pri(ljba sk®zava prili§ k Relu, posultte delil¥e dozadu. Ak prilba sk®zava prilis k Siji, posultte deli¥e

opredu.
Skontrolujte, ®i sa spona zatvara spravne.
C BEZPEXNOSTNE UPOZORNENIA
Pred kazdym pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte vietky stRasti. OBRAZOK C
Pred kazdym pouzitim skontrolujte bezchybny stav vaSej prilby. Skontrolujte vSetky pasy, remienky,
vetky upevovacie prvky a bezchybné fungovanie nastavovacieho systému na Kelovom pase.
UbezpeRte sa, Ze prilba nie je deformovana a neobsahuije iné vidite®né poskodenie.
VYSTRAHA: Pamétajte, Ze prilba bola vyrobend za (Relom absorbovania maximalneho mnozstva
energie v pripade narazu. Pri absorbovani energie nastane deformdcia, ktord moze vies® k poskode-
niu alebo znieniu prilby. Tato deformécia vak nemusi by vidite®na voXnym okom.
Z tohto dévodu treba prilbu ihne vymeni® po tvrdom ndrazovom za®azZeni, ku ktorému dochadza
napriklad pri pade alebo zosuve kamenia/adu, a to aj v pripade, Ze nie je rozpoznate®né Ziadne
vonkajSie poskodenie.
To plati aj pre prilby s funkciou Multi Impact.
Extrémne teploty (pod -20 °C a nad +35 °C), farbivé, Kistiace prostriedky a uhXovodiky, rozptsXadia,
lepidla alebo samolepky mdzu zmenil fyzikalne vlastnosti prilby, a preto sa smu nanasal, resp. lepi¥
len pod®a pokynov vyrobcu.
VYSTRAHA
-Ak existuje aj najmensia pochybnos® ohBadom bezpeRnosti vyrobku, bezodkladne ho vymeRte.

D ZIVOTNOSK
Zivotnos® vyrobku zévisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov,
UV Ziarenia, vihkosti, Badu, poveternostnych vplyvov, skladovania a neRistot (piesok, soXl ati.). Za
extrémnych podmienok sa moze ZivotnosK skratild na jediné pouzitie alebo eSte menej v pripade, Ze
sa vybavenie poskodi eSte pred prvym pouzitim (napr. pri preprave). Pamétajte si: Vyrobky zo synte-
tickych vlakien podliehaju aj v nepouzivanom stave urlitému starnutiu, ktoré v prvom rade zavisi od
klimatickych vplyvov prostredia, ako aj od posobenia ultrafialového Ziarenia.
SpoloXnos¥ Dynafit zo zasady odporia vymieRall po max. 10 rokoch od datumu vyroby predmety
vystroje, ktoré sluzia pre bezpeXnos® (sulasti OOV/OOP), a to aj v pripade, Ze sa tieto pouZivaju
zriedkavo alebo nikdy. Pri extrémnom a vel®mi intenzivnom pouZzivani sa moZe Zivotnosk skrati® na
menej ako jeden rok.
E RISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pre spravne skladovanie a UdrZbu néjdete na obrazku E.
SKLADOVANIE
Prilbu skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ktoré je chranené pred sine®nym
svetlom. Neskladujte v blizkosti zdrojov tepla, pod priamym a stalym Ziarenim UV, ani pri extrémnych
teplotach. Prilbu neskladujte v plecniaku. Dbajte na to, aby sa prilba nikdy nedostala do styku s
agresivnymi chemikéliami, napriklad batériové kyselina, rozpusadla alebo soli.
UDRZBA A RISTENIE
Pri silnom zaSpineni mozete prilbu umy® pomocou slabého mydlového lihu, nepouZivajte vSak
chemické Ristiace prostriedky alebo rozptsXadla. Nésledne prilbu dokladne oplachnite a utierkou
utrite v3etky Kasti dosucha. Nevykonavaijte Ziadne svojpomocné opravy ani Upravy prilby. Neodborné
zésahy alebo zmeny akéhokoRvek druhu mdzu obmedzil ochrannt funkciu prilby. Ak méte akékoR-
vek otézky alebo potrebujete ndhradné diely, obraRte sa na svojho Specializovaného predajcu Dynafit.
Na Udrzbu, Kistenie a dezinfekciu pouzivajte iba produkty, ktoré nemaju Skodlivé UKinky pre prilbu
ani nosite®a. Produkt sa nesmie modifikovall ani opravovai.
PREPRAVA
Chréte prilbu pred mechanickym poskodenim, sine¥nym Ziarenim, chemikéliami alebo zaSpine-
nim. V idedlnom pripade pouZivajte ochranné vrecko alebo $pecialne zésobniky alebo prepravniky
- prilba sa dodéva v pevnom karténe, ktory mozno Kalej pouzivall na tieto URely.
F 0ZNAXENIE
LDYIVIZFTT .
Znalka vyrobcu
RADICAL 2.0: Nézov vyrobku
Helmet for mountaineering: OznaRenie vyrobku: horolezeckd prilba
CE: Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425
Notifikovany orgén, ktory vykonéva typovt skusku EU (modul B):
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy
UK : potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zakonov
CA Spojeného krdovstva.
EN 12492: Norma, ktort vyrobok spiKa

: Oznalenie, Ze vyrobok spa normu UIAA.
— size x cm: Rozmery
X g: Hmotnosk
Made in xxxxx: Krajina povodu
xxAmmyy: Informécia pre spatni dohKadateXnosi
xx: Register (odkaz na aktudlnu schému)
A: Vyrobnd SarZa (A = prvé vyrobnd SarZa v mesiaci)
mm: Mesiac vyroby (01 = januér)
yy: Rok vyroby (13 = 2013)

Dzl: Symbol, ktory upozorRuje na to, aby ste si preKitali ndvod na obsluhu

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - ltaly: Znaka,
meno a adresa vyrobcu

Dovozca: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G ZARUKA

SpoloRnos® Dynafit — Oberalp S.P.A. poskytuje zaruku na vsetky svoje nové vyrobky, ktord sa
vzZBahuje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ke vyrobca na zaklade
preskiimania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouZivany nesprévne alebo preRazovany.
Tato zaruku poskytujeme nad ramec vasich zékonnych prav, ktoré zostavaju nedotknuté. SpoloXnosk
Dynafit — Oberalp S.P.A. si vyhradzuje préavo bez predchédzajiceho upozornenia upravill ndvrh a
$pecifikacie vyrobkov, ktoré st popisané v tychto pokynoch. Uvedena hmotnos&, rozmery a veRkos®
sU nominalne.



KASK WSPINACZKOWY

A INFORMACJE 0GOLNE

Prosimy doktadnie przeczytal instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowall il do nich przed
ukyciem tego produktu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji mole doprowadzi® do zmniejszenia ochro-
ny, ktér zapewnia ten produkt.

Jest to kask wspinaczkowy przeznaczony szczegolnie do zabezpieczenia gfowy przed spadajlcymi
skatami oraz chroni przed urazami spowodowanymi upadkiem. Prosimy koniecznie zapoznall sik z
produktem przed pierwszym uRyciem.

Uwaga: alpinizm i wspinaczka goérska nale®® do niebezpiecznych sportéw, podczas uprawiania
ktérych mogll pojawil si¥ nieprzewidywane zagroRenia. URytkownik jest osobicie odpowiedzialny
za podejmowane czynnolci i decyzje. Przed rozpocz®ciem wspinaczki naleRly zapoznal sikl z mokli-
wymi zagroReniami. Firma Dynafit zaleca odbycie szkolenia pod okiem specjalisty (np. przewodnika
gorskiego lub instruktora w szkole wspinaczki) przed podj¥ciem jakichkolwiek czynnoci zwikzanych
ze wspinaczk®. Wallne, aby zapoznald sill z czynnociami ratunkowymi, Beby moc przeprowadzal je
bezpiecznie i w odpowiedni sposob. Producent nie ponosi odpowiedzialnoci w przypadku nieprawi-
diowego uRlycia. NaleRy sprawdzild, czy wszystkie elementy ochronne majil certyfikat.

Ten produkt zostat wyprodukowany zgodnie z RozporzRdzeniem (UE) 2016/425 w sprawie Brodkow
ochrony indywidualnej (PPE) oraz RozporzEdzeniem 2016/425 transponowanym do prawa krajo-
wego Wielkiej Brytanii.

Deklaracja Zgodnosci UE/UK zamieszczona jest na stronie www.dynafit.com.

Produkt naleRy do Il kategorii Krodkéw ochrony indywidualnej (KOI).

B INSTRUKCJA UXYTKOWANIA

Produkt naleRy ullytkowal® wyticznie zgodnie z przeznaczeniem i nie naleRy przecial go ponad
maksymalne dopuszczalne obcienie.

>°2: ZagroRenie Rycia

&: Ryzyko kontuzji

/" Poprawne ulytkowanie

Produkt zapewnia ochronl przed spadaj®cymi odtamkami skat oraz przed uderzeniem i jest zgodny
z normi EN 12492:2012.

Kaski alpinistyczne i wspinaczkowe to nakrycia glowy majice na celu przede wszystkim ochron®
gornej cz®¥ci glowy przed zagroXeniami, jakie mog wystpiX podczas uprawiania alpinizmu lub
wspinaczki. Konstrukcja tych kaskow umoRliwia w szczegélnoci pochfanianie energii uderzenia oraz
zmniejszenie stopnia urazu glowy. Noszenie kasku nie pozwala jednak catkowicie wykluczy® ryzyka
Rmierci lub trwatego inwalidztwa. Prawidtowe uRycie przedstawiono na rysunku B.

OSTRZERENIE: Nie przedstawiono wszystkich moKliwych przyktadéw nieprawidtowego ulycia.
REGULACJA KASKU

OSTRZEXENIE: Kask moRe zagwarantowal optymaln® ochronR jedynie w przypadku, gdy jest odpo-
wiednio zamocowany oraz dopasowany do wielko®ci i ksztattu gtowy uRytkownika. Jeli te warunki
nie zostani spetnione, NIE NALERY KORZYSTAR Z KASKU. NaleRy wymienil® rozmiar lub model
kasku. Kask, ktory nie jest dopasowany do gtowy lub jest zbyt luBny, ma znacznie gorsze wiaRciwolci
ochronne.

llustracja 1 — Dopasowywanie kasku do wielkoXci gtowy:

System z pokrittem regulujBcym:

Najpierw nale®y maksymalnie rozcikgnX opaski za pomock regulujicego pokritta (naleRy przekriz-
cal w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara) i zatoyK kask na gtow. NastXpnie nalely
przekriXcal pokri¥tfo w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do momentu dopasowania
opaski do glowy. Aby uzyska® najlepszl wygodX noszenia, mokna korygowall potoRenie opaski w
gOrll i dét na tylnej stronie.

System z elastyczn® opaskR regulujRck:

Najpierw naleXy maksymalnie rozcikgnXX opaskX za pomock linek i wiokyK kask na gtowl. NastXpnie
naleRy energicznie pocilXgnki za linki, tak aby opaska Kcile przylegata, ale nie uciskata gtowy. Aby
uzyskall najlepsz® wygod® noszenia, moXna korygowal potoXenie opaski przesuwajc ¥ w gori¥l i w
dét na tylnej stronie.

llustracja 2 — Regulacja paska pod brod®: Pasek ten powinien znajdowal si¥l po obu bokach gfowy
i by® zamocowany za pomock klamry pod brod® ulRytkownika. W celu zwikkszenia wygody moKina
regulowall dtugo®® paska pod brod¥. Aby odpowiednio umieRcill pasek po bokach gtowy, naleRy
wyregulowald jego dtugol i dopasowall odpowiednio do wielkoci gtowy przy pomocy sprziczek,
tak Keby paski znajdowaty sill po obu stronach pod uszami. Paski nie powinny zakrywal uszu. Po
zapi¥ciu klamry pasek pod brodi nie powinien uciskald przetyku na wysokoKci grdyki.

llustracja 3 - Mocowanie latarki czotowej: Aby zamocowal latarkX czotowi na kasku, nale®y wsunk®
pasek latarki pod elastyczne uchwyty znajdujice siX na zewnRtrznej powierzchni kasku i zamoco-
wald elastyczny pasek na tylnej cz®ci kasku. Nastpnie naleRy umieRcill latark® na czotowej czZX¥ci
kasku.

llustracja 4 - Magnetyczne zapilcie: Aby zapiXi, nalely tak z¥czyX koRce zapiKcia, all s zapn.
GtoRine pstrykniRcie oznacza dopicie magnetycznego zamknilcia. Aby rozpik, naleRy pocikgnXX
za dolny koniec zapi¥cia uwalniaf¥lc go od gornego kolca.

Klamra zatrzaskowa: Aby zapi, nale®y: docisn® jeden koniec klamry do drugiego w celu dopaso-
wania. Gto¥ne pstrykni¥cie oznacza zapicie klamry zatrzaskowej. Aby odpil¥, naleRy: przycisni®
boczne Bcianki klamry.

llustracja 5 — Kontrola prawidtowego zapicia kasku: Po zamocowaniu paska pod brod® i dopaso-
waniu opaski do gfowy, nale®y sprawdziX, czy kask znajduje si¥ w pozycji poziomej i nie przesuwa
si¥ w przod lub w tyt.

Jelli kask za bardzo zsuwa sl na czoto, sprz¥czki przesuwaj sill do tytu. Jeli kask za bardzo zsuwa
sil do tytu, sprz¥iczki przesuwaji sill do przodu.

Nale®y upewniX si¥, Ke klamra zatrzaskowa jest poprawnie zapikta.

C ZASADY BEZPIECZEXSTWA

Przed uRyciem nale®y dokfadnie sprawdzi® kaldy element czekana. Rysunek C

Przed ulyciem kasku naleRy zawsze sprawdzii jego stan. NaleRy sprawdzill wszystkie paski, ele-
menty mocuj¥ce oraz przetestowal sprawnoi dziatania elementow odpowiedzialnych za regulaci.
NaleRy skontrolowald, czy kask nie jest odksztatcony i czy nie jest w Baden sposéb uszkodzony.
OSTRZEXENIE: NaleRy zwrdcil uwagl, Re kask zostat zaprojektowany tak, aby mégt pochtonk® maksy-
malni ilok energii powstatej podczas uderzenia. Wskutek tego na kasku pojawiaf® si¥ odksztatcenia,
ktore mog® spowodowal uszkodzenia lub sprawi, e nie biXdzie si¥ on nadawat do dalszego ukytku.
Nie wszystko da sild jednak zawsze zobaczy® gotym okiem.

Z tego powodu nale®ly zawsze odstawi® kask bezpolrednio po kakdym wilkszym uderzeniu, np.
po upadku wspinacza lub kontakcie ze spadaj®c skaf lub bry# lodu — nawet jeReli uszkodzenie
jest niewidoczne.

To samo tyczy sill kaskow z wialciwoRciami Multi Impact.

Ekstremalne temperatury (poniXej -20°C oraz powyXej +35°C), farby, Rrodki czyszcz®ce i wiXglowo-
dory, rozpuszczalniki, ta®my/kleje lub przylepki mog® miel wptyw na wialciwoRci fizyczne kasku;
molina go zatem uRywal jedynie zgodnie z instrukcjil dostarczoni® przez producenta lub wyticznie
za jego pozwoleniem.

OSTRZEXENIE

- Jelli stan produktu bRdzie budzit jakiekolwiek wiktpliwoRci, musi on zostall niezwiocznie wymie-
niony.

D XYWOTNOXX

Kywotnol produktu zale®y od wielu czynnikdw, takich jak sposob i cz®stotliwoR¥ stosowania, pro-
mieniowanie ultrafioletowe, wilgoR, 16d, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz obecnoXX
zanieczyszczel (piasek, sol itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych warunkach jej
KywotnolX molle zostall ograniczona do jednorazowego URytku lub nawet krécej, jeReli pojawity si¥
na niej uszkodzenia (na przyktad podczas transportu) przed pierwszym uRyciem. NaleRy pamiktak,
Ke: Produkty wytworzone z widkien syntetycznych ulegaj® procesowi starzenia, nawet jeReli nie
sk ukywane. Na proces starzenia maj¥ gtéwnie wptyw warunki Brodowiskowe, jak réwnieX wptyw
promieniowania UV.

Firma Dynafit usilnie zaleca wymian® sprz&tu zabezpieczaf®icego (sprzkt PSA/PPE) po maksymalnie
10 latach od daty produkcji bez wzgl®du na to, czy produkt byt uklywany regularnie, czy tel nie. W
przypadkach ekstremalnego i bardzo czBstego korzystania z produktu jego BywotnoXX moXe wynosiX
nawet mniej nil jeden rok.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA

Wytyczne dotyczRce prawidtowego przechowywania i konserwaciji zostaty przedstawione na rysun-
ku E.

SKLADOWANIE

Kask naleRy przechowywa® w miejscu suchym, chtodnym i przewiewnym, z dala od promieni
stonecznych. NaleRy unikal® przechowywania kasku w pobli¥u Krodet ciepta oraz w miejscach, w kté-
rych bytby naraony na state promieniowanie UV lub ekstremalne temperatury. Nale®y dopilnowal,
aby kask nie miat stycznoci ze Kricymi Krodkami chemicznymi, takimi jak kwas akumulatorowy,
rozpuszczalnik lub sole chemiczne.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Dule zabrudzenia na kasku nale®y zmy® delikatnym ptynem; nie nalelly korzysta z chemicz-
nych Brodkéw czyszczBcych ani rozpuszezalnika. Po umyciu nale®y dokfadnie wyptukal kask
i wytrze® ricznikiem. Nie nalelly samemu modyfikowall kasku ani przeprowadzall jego korekt.
Przeprowadzanie niepo®®danych czynnoci i zmian mole niekorzystnie wptyn®d na wiaciwolkci
ochronne kasku. W razie pytald dotycz®cych czi®ci zamiennych kasku prosimy o kontakt z eksper-
tem firmy Dynafit.

W celu konserwaciji, czyszczenia lub dezynfekcji, nie naleRy stosowal produkiéw szkodliwych dla
kasku oraz paska.

Nie naleRy samodzielnie modyfikowal ani naprawiald produktu.

TRANSPORT

NaleRy chronill kask przed zuRyciem mechanicznym, uszkodzeniami, promieniowaniem stonecz-
nym, Brodkami chemicznymi i brudem. W tym celu najlepiej jest umieszczal kask w torbie ochronnej
i/lub przechowywall go w specijalnie przystosowanym do tego miejscu oraz opakowaniu. Kask dostar-
czany jest w kartonie, ktéry molna wykorzystall do tych celow.

F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

LDYIVIZFTT .

Marka producenta

RADICAL 2.0: Nazwa produktu

Helmet for mountaineering: Rodzaj produktu: kask wspinaczkowy

CE: Potwierdza zgodno®i z rozporz®dzeniem (UE) 2016/425

Jednostka notyfikowana przeprowadzajlca badanie typu UE (modut B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : Spetnia wymogi rozporzBdzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa Wielkiej
CA Brytanii.

EN 12492: Norma, z ktérl zgodny jest produkt

: Jest to potwierdzenie, Ke produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normi UIAA.
size x cm: Rozmiar

x g: Masa

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

xxAmmyy: Informacje na temat identyfikacji

xx:I ndeks (Odnonik do obecnego rysunku)

A: Partia produkcyjna (A = pierwsza partia miesi¥ca produkcyjnego)

mm: Miesilc produkcji (01 = styczeR)

yy: Rok produkcji (13 = 2013)

DE]; Symbol przypominajicy o koniecznolci przeczytania instrukcii.

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marka,
nazwa i adres producenta

Importer: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GWARANCJA

Dynafit — Oberalp S.P.A. udziela gwaranciji na wszystkie swoje nowe produkty. ObjKte s¥ nil wady
fabryczne lub materiatowe, chyba ®e produkt zostat zuRyty, byt niewtaRciwie uRywany lub nad-
ukywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badai®. Niniejsza gwarancja stanowi dodatek do
ustawowych praw konsumenta, ktére pozostaj® nienaruszone. Dynafit — Oberalp S.P.A. zastrzega
sobie prawo do zmiany wzornictwa i specyfikacji produktéw opisanych w niniejszej instrukcji bez
uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje dotyczXce wagi, wymiaréw i roz-
miaréw s¥ wartociami nominalnymi.



KACKA ANng ANbMUHU3MA

A OBLASI UHOOPMALNA

Mepe ncnonb3oBaH1eM NPOAyKTa BHUMATENbHO NPOUMTANTE AaHHbIE UHCTPYKLUM U HEYKOCHUTE/IbHO
cobtogaiiTe npu skcnayaTaumu. HecobatogeHmne MHCTPYKLMIA MOXKET CHWU3UTL CTeneHb obecneuvsae-
MOV MPOZAYKTOM 3aLLUTbI.

Kacka anst 3aHATUS rOPHBIM CMOPTOM, Mpexae Bcero, 0becneynBaeT 3aluTy anbnmHUCTa OT yAapa B
CNyyae kaMHenaza, a Take 3alMLiaeT Bo BpeMs nagenus. [Mepes nepebiM MCNO/Ib30BaHMEM NPOAYKTa
He0BXOAMMO BHUMATE/IbHO 03HAKOMMUTLCS C €ro 0CO6EHHOCTAMM.

Mpumeyarve. MOMHUTE, YTO CKaNoNa3aHUe U aNbMMHWU3M — 3TO ONACHbIE BUABI CNOPTa, NP 3aHATAN
KOTOprMM MOFyT BO3HMKaTb Hel'lpeABMAeHHble pVICKI/I. OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM Ael;ICTBVIH n peu.leva
HeceTe TObKO Bbl. Mepes Ha4a oM 3aHATUI ClleAyeT 03HAKOMUTBCS CO BCEMU MMEIOLLMMMCS PUCKAMU.
Mpexze yeM 3aHMMaTbCs TOPHBIM Typu3MoM, komnanus Dynafit pekomeHzyeT Bam npoiiTnt cooTseT-
CTBYIOWMIA KypC 06yyeHns Nog pyKOBOACTBOM NMPOGECCHOHaN0B (Y NPOBOAHWKOB WA B LKONAX a/lbnu-
HK3Ma). Take O4YeHb BaXHO NMO3HAKOMMUTLCA C MPUHLMNAMu 6e30MacHOr0 U HAANEXALLEro NPoBeAeH!s
cnacaTesibHbIX onepauyin. Mpou3BOAUTE b He HECET OTBETCTBEHHOCTb B C/ly4ae HEHaAeXallero nau
HenpaBUAbHOTO 1CMONb30BaHMS. Y6eaAnTeCh B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI BaLLEro 3alluTHOro obopyso-
BaHWs MeIoT cepTUdUKaLMio.

3TOT NPOAYKT U3roTOB/IEH B COOTBETCTBUM C PernamenTom (EC) 2016/425 ANs CPeACTB UHAMBUAYaNb-
How 3awwmTel (CU3) n PernameHToM 2016/425, NepeHeCeHHbIM B HALMOHANBHOE 3aKOHOAATENbCTBO
Benukobputanmum.

Jexnapaumio EC/UK 0 cooTBeTCTBMM MOXHO NOCMOTPETb Ha caliTe www.dynafit.com.

MpOAYKT COOTBETCTBYET BTOPOMY KAACCY AN CPEACTB MHAMBUAYaNbHOM 3awuTel (CA3).

B MHCTPYKL MW MO 3KCNAYATALUN

Vicnonb3yiiTe NpoAyKT TONbKO ANS Lenel, As KOTOpbIX OH 6bln paspaboTaH, 1 He Harpyxalite ero
CBepX ero npeAenos.

£ Yrpo3a Xu3shu

A: Yrposa 340poBbio

V/: MpaBunbHOE UCMONb30BaHMe

MpoAyKT NpeAOTBPALLAET PUCK OT YAAPa KAMHEM 1 yLnba v COOTBETCTBYeET cTaHAapTy EN 12492:2012.
Kackum ANS CKanonasaHua U abNUHU3Ma I'IpeAHa3Ha‘l€Hbl, npexp,e BCero, 4Nna TOro, '-|T06bl 3alumuaTb
BEPXHIOO 4aCTb rO/10BbI OT OMACHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT BO3HWUKHYTb BO BPEMS CKa/I01a3aHNs 1 afbMi-
HW3Ma. [NaBHbIM 06pa3oMm, kacku paspaboTaHbl A4/151 TOro, 4TOBbI MOT/IOWLATb SHEPTUIO YAAPa U CHUXATb
CTeneHb NOBPEeXAEHNA ro0BbI. M BCE Xe, HOLeHMe Kackn He MOXET UCKK0UUTL HaCTyNAeHe neTab-
HOrO UCXOAQA UM MPOAOIXUTENBHON UHBAMAHOCTH.

Cnocob Haa/exallero NpUMeHeH!s NokasaH Ha cxeme B.

NPEAYNPEX/EHUE. Ha Helt He noka3aHbl BCe CNocobbl HENPaBU/IbHOMO UCMONb30BaHNS.
HACTPOUKA KACKN

NPEAYNPEXAEHUE. Kacka mMoxer obecneuntb HeobX0AMMbIN YPOBEHb 3alynTbl TONLKO MpH
YC/I0BUM, UTO €e pasmep NOHOCTbIO COOTBETCTBYET pasmepy U ¢popme rososel. B npoTuBHOM Cyyae
MCNONb30BAHUE KACKW 3AMPELLLEHO. Bbibepute kacky Apyroro pasmepa wau mogenu. Ecam
Kacka He COOTBETCTBYET GOPME roNI0BbI UM HEHAAEXHO Ha HEl KPEnUTCS, TO 3TO 3HAUUTE/IHO CHU-
XaeT ypoBeHb 0becneynBaemMon eto 3aluTbl.

PucyHok 1 - PerynnpoBka kacku no pasmepy ronosbi:

CncTema € MCnob30BaHWeM peryIMpoBOYHOrO Koseca

BO-I'IepBbIXI HEOGXOAI/IMO BbITAHYTb peMeLLIOK Ha I'IO/1Hy|O ANVHY C NoMouwbio pEI'y/'IVIPOBOLIHOI'O
Konecuka (BpallaTb NPOTUB YACOBOI CTPE/KM) M HaZeTb Kacky Ha ronoy. Mocse 3Toro BpalleHnem
KO/IECMKA MO YACOBOW CTPE/IKe C/IeAYeT 3aTAHYTb PEMELLOK Tak, YTOBbI OH NJIOTHO NPU/Eran K ro/oBe.
Jns 6onbluero yA06CTBa peMeLLok MOXHO CABUHYTH BBEPX WU BHU3 B 334HEI 4aCTu Kacku.

CncTema € MCnoNb30BaHWEM PeryaMpoBOYHOTO peMeLlka

MonHocTbio ocnabete 0be cTaxKM B 061acTh 1ba U HageHbTe Kacky. 3aTeM 3aKpenuTe CTAXKM Tak,
UTOBbI NI0BHbI PEry/MPOBOUHBI PEMELLOK MA0THO MPUAEra, HO B TO Xe BpeMs 4Tobbl 6110 yA06HO.
[l oNTUMaNbHOrO pPa3melLeHIst MOXKHO C3a/AM NepeABUraTb PEMELLOK BBEPX U BHU3.

PucyHok 2 — PerynvpoBka noab0poAHoro pemetuka: noA60POAHbIN PeMELLOK 3aKpenaseTcs ¢ nomo-
LWbIO MMEIOLLENCH NOZ NOABOPOAKOM NPSXKM U AO/KEH MAOTHO NpuseraTh K ronose. MpasuabHoe v
YAOBHOE NO/IOXEHIE PEMELLKA AOCTUrAETCs 3a CYET ero peryanMpoBKM nog noA6opoakom. /ins Haane-
Xallero KpeneHus pemelLlka Ha 06enx CTOpOHaX ro/10BbI CIeyeT NepesBUHYTb PasAenTeb 1 oTpe-
Ty/MpOBaTh ANHY pemelLka no ¢opMe ronoBbl Tak, YTO6bI OH NAOTHO Npuaeran ¢ 06eunx CTOpoH roso-
Bbl NOA4 yLLIaMVI. Pemellok He AOJIKEH 33KprBaTb yuwm. 3aKprTaﬂ npm«(a He A0/1XKHa A4aBUTb Ha KaAblK.
PucyHok 3 - Kpenneue doHapuka: YTobbl npukpenuTh GOHapUK K Kacke, NPOAEHbTE pemelok
boHapuka Yepes rubkie 3a30pbl Ha BHELLHEM KOPMYCe Kackv 1 3aKperuTe ero 31acTUYHON IEHTOM Ha
3a4Hell CTOpoHe Kacky. PasmecTuTe poHapyK Ha NepesHeit YacTu kacku B obnactu nba.

PUcyHOK 4 - MarHuTHas 3acTexka: YTobbl 3akpbiTb: CoeAnHUTE 06 YacTh 3aCTeXKM Tak, 4Tobbl OHN
3aLIJ,eI1KHyI1VICb Apyl’ Hanpoms ,qpyra. anI 3aKprBaHVIVI MaFHVITHOI\//I 3aCTeXKN Bbl yCJ'IbILIJl/ITe I'pOMKl/Il;I
Len4oK. YTobbl OTKPLITb: KPEMKO yXBAaTUTECh 3@ KOHEL| HIXHEN YaCTH 3aCTeXKM W CU/IbHO MOTSHUTE
€ro BHU3 OT BEpXHeu YacTu.

MMpsixKka ¢ 3aLenkolt. 3akpbiBaHwe: BCTaBbTe 06a KOHLA NPSXKM TaK, 4TOBbI OHU COEAMHUANCH APYT C
APYrom. 3aKpbiBaHue NPAXKM C 3aLLie/IKON CONPOBOX/AETCS FPOMKMM LLeNYKOM. OTKpbIBaHME: HaXMMU-
Te Ha MpsXKY U NOTAHUTE B CTOPOHbI. PUCYHOK 5 - MpoBepKa: 3acTerHnTe NoAGOPOAHLIN PEMELLOK,
A0beiTech ero NIOTHOrO NPUEraHUs K ro0Be 1 ybeAnTeCh, YTO Kacka BbIPOBHEHA MO FOPU3OHTANM 1
He COCKa/Ib3bIBAET Brepes UAW Ha3aA.

Ec/m kacka cbe3xaeT Brepes, nepeABuHbTe pasgennTens Hasad. ECam kacka cbesxaeT Hasag, nepe-
ABUHbTE paap,enmenb Bnepep,.

Y6eAnTech, YTO NPSAXKa 3aKPbiTa A0MKHEIM 06Pa3OM.

CTEXHWKA BE3OMNACHOCTU

TwaTtenbHO NpoBepbTE BCe KOMMOHEHTbI U3eMsA Nepes Havanom paboTbl. Cxema C

Mepes 1cnonb3oBaHNEM Kacku 0BS3aTeIbHO KaxXAblii pa3 npoBepsiiTe ee cocTosiHKe. MposepsiiTe
BCE PeMELLKM W AeTanu KpeneHus, a Takxe ybeauTech B NpaBuabHOM paboTe BCex peryaMpoBOYHbIX
3/1eMEHTOB Ha peMmelLLKe.

Y6eaunTech B TOM, YTO Kacka He 4ehopMMUPOBaHa, a Takxe NpoBepbTe NOBEPXHOCTb Ha HANYME BUAM-
MbIX NOBPEXAEHNI.

NPEAYNPEXAEHWUE. MomHuTe, 4TO B CNlyyae yAapa KOHCTPYKLMA Kacku A0/KHa aMOpPTU3MPOBaTb
Kak MOXHO Bo/bLuYtO CAy yAapa. ITo NPUBOAMT K AedopMaLv Kacku, BCIEACTBUE YEro OHa MOXET
CTaTb HEMPUrOAHON W OMACHOMN ANA Aa/IbHEMLIEro UCMONb30BaHWA. OAHAKO Takue NOBPeXAeHUs He
BCErAa MOXHO YBUAETb HEBOOPYXKEHHbIM [/1a30M.

MIMeHHO No3TOMy noc/ae CUAbHOTO yAapa B pesy/bTaTe nageHns anbnuHACTa WAK NoNajaHNs KaMHs
WN KyCKa N1bAa Kacka NOANEXUT HeMeANEHHOW 3amMeHe. ITO HeobX0ANUMO Aaxe B TOM C/y4ae, ecn
nospe*,qeﬂme BHELLHE He Bblpa)KeHO.

To e camoe OTHOCUTCS W K KackaM ¢ TexHosormel Multi Impact 4nst MHOropasosbix yAapos.
KcTpeMasbHble TeMnepaTypbl (Huke -20°C U Bbilwe +35°C), 04MCTUTE IbHBIE CPEACTBA, YIIEBOAOPOAb,
Kpacka, pacTBOPUTENN, KNesLMe MaTepUasbl AN HaKNeK1 MOTYT NMOBAWSATL Ha dpu3nyeckme xapak-
TEPUCTUKM Kacku, MOITOMY HAHOCUTb UX MOXHO TO/IbKO MOC/IE Pa3peLleHns MPOU3BOAUTENS AW NOZ,
€ro PyKOBOACTBOM.

NPEAYNPEXAEHUNE

-HemepneHHO 3amMeHNUTe NPOAYKT NpU NOSBAEHWMN KakuX-1MBO COMHEHUI B 6€30MacHOCTM €ro 1cnosb-
30BaHuA.

D CPOK C/1YXXBbI

Cpok cy6bl NMpoAyKTa 3aBUCKT OT MHOXeCTBa (aKTOPOB, TakMX kak CMocob 1 YacToTa MCnosb3o-
BaHMS, BO3ENCTBME yNbTPadUO/IeTa, BAAXHOCTH, HaNeAM, MOTOAHBIX YCIOBUIA, YCIOBUIA XpaHeHMs
1 3arpasHeHns (Necok, colb U Ap.). B 3KCTpeManbHbIX yCIoBUAX CPOK C1yXObl MPOAyKTa MOXeT
COKPATUTLCS A0 OAHOTO Pasa UM AaxXe MeHblLe B C/ly4ae, €C/IN CHapsiXeHue 6bi10 MOBPeXAeHo elle
A0 Hayana MCNo/ab3oBaHMA (HanpuMep, BO BpeMs TPaHCMOpTMPOBKM). MpumeyaHme: MpoaykTbl u3
CUHTETUYECKMX BOJIOKOH MOABEPXKeEHbI M3HOCY Aaxe BO BpeMst XpaHeHWs. Takon TUM U3HOCa MOXeT
NPOUCXOANTb MO MPUYMHE YC/IOBUI OKPYXAIOLLEN CPeAbl UM BO3AENCTBUS yabTpadroneTa.
Komnatus Dynafit HacToATeNbHO peKOMEHAYET BbIMOMHSATL 3aMeHy 3aLUTHOrO CHaPsXKEHMU (CPeACTB
VHAMBUAYa/IbHOM 3aLyMTbl) B NI06OM C/yuyae C perysipHOCTbIO He 60/1ee 10 1T OT AaTbl U3rOTOB/IEHMS,
HE3aBMCHMO OT YacTOTbl €70 NCNOb30BaHMA. CIMLIKOM YacToe 1CMO/b30BaHe B CypPOBbIX YC/IOBUAX
MOXET COKPaTUTb CPOK C/Ty>XObl MPOAYKTA A0 MEHEE OAHOTO roAa.

EYUCTKA, XPAHEHUE, TPAHCNOPTUPOBKA U TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE
VIHCTPYKLMM NO XpaHEeHMIO 1 yXOZy NpUBOAATCA Ha cxeme E.

XpaHeHue

panTeKaCKy B CyXOM, I'IpOXﬂaAHOM n XOpOLLIO BeHTW‘II/IpyeMOM MecTe, 3alMIieHHOM OT nonagaHusa
MPAMbIX COHEYHbIX NTy4elt. M13beraiiTe xpaHeHns Kacku BOAN3M UCTOYHMKOB Teria, a Takxe B MecTax,
NOZBEPXeHHBIX BO3AEHCTBUIO MPAMBIX UM NOCTOSHHbBIX YNIbTPadUONETOBBIX NIy4el, @ TakxKe JKCTpe-
Ma/lbHbIX TemnepaTyp. 3anpeLyaeTcs XpaHeH e Kacku B plok3ake. V136eraiiTe B3aMMogecTBMS Kacku
C TakKumm al'peCCVIBHbIMM XUMUYECKMMU BeLeCcTBaMn, Kak aKKyMyﬂHTOpHaﬂ KNCNoTa, paCTBoprenm
nnau conn.

OuncTka 1 obcayxmBaHme

CnnbHoe 3arps3HeHne Kacky MOXHO YAai1Tb C MOMOLLbIO MAFKOTO Mbl/IbHOTO PacTBOpa. 3anpeLjaeTcs
MCNO/b30BATb A5 STON LIe/IM YNCTALYME CPEACTBA UM PacTBOPUTENN. [TOCae OUNCTKM Kacky credyeT
TLWaTeNbHO I'IpOMbITb n I'IpOCyLLIVITb C MOMOLLbIO NONOTEHLA. 3anpeu.|,aeTca BbINO/IHATL CAaMOCTOATE b~
HbIlA PEMOHT MK MOAMPMKALWMIO Kacku. Jloboe HeMpaBU/bHOE BHECEHWE U3MEHEHUIA B KOHCTPYKLMIO
Kackn MOXET OTPULLATENbHO MOB/MSATL Ha €€ 3aluTHble CBOMCTBA. EC/M y BaC BO3HWK/M BOMPOCHI MO
TNOBOAY 3aMeHbl [ieTaslelt Kacki, CBSXNTECH CO AWIePOM-CMeLMaancToM KoMmnaHim Dynafit.

I']pw I'IpOBeAeHVII/I o6cny>|<v|Bava, YUCTKK U p,eamzbemmm KaCku VICI'I}1b3yl‘/’IT€ UCK/TOYNTENbHO cpep,-
CTBa, KOTOpble 6e30NacHbl U AN KACKK, U A/Ist YENOBEKA, eV MOJb3YIOLLEroCs.

TpoAYKT He CNieAyeT M3MEHSTb MM PEMOHTUPOBATb.

TpaHcnopTupoBska

ObecneybTe 3aLMTy KACKM OT MEXAHUYECKOTO U3HOCA, MOBPEXAEHMI, BO3AENCTBUS CONHLLA UM MPS3M.
Jlyuiwmm cnocoboM 3alLmThl NPOAyKTa IBASETCS UCNONb30BaHMe 3aLMTHOrO Yex/1a U/Uam cneLnanbHo-
TO KOHTelHepa //151 XpaHeHWs U TpaHCNOpTMPOBKM. Kacka nocTaBAIsieTcs B NPOYHOI KOPobKe, KOTopyio
Takke MOXHO 1CMONb30BaTh A/ TPAHCMOPTUPOBKM.

FUAEHTUOUKALMOHHbBIE 3TUKETKU

LOYINVIZFZT : Mapka nponssogutens

RADICAL 2.0: Ha3BaHwue npoaykTa

Helmet for mountaineering: HasHaueHvie npogykTa: Kacka 415 ropHbX BUAOB CriopTa

CE: MoaTsepxaaeT cobntogeHne npasun (EC) 2016/425

OnoseweH opaaH, komopsiti nposodum uccnedosarue muna EC (modynsb B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.I. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK :noarsepxgaet cootsetcTBre Pernamenty EC 2016/425, BHeApeHHOMY B 3aKOHOAaTeNbCTBO
CA Beamkobputamm.

EN 12492: CTaHaapT, KOTOPOMY COOTBETCTBYET NPOAYKT

: 3To ABAAETCA MOATBEPXKAEHMEM COOTBETCTBMA NpoAykTa TpeboBaHWAM CTaHAapTa
€XAyHApOAHOrO COK3a aNbMUHUCTCKMX accoumaumii (UIAA).

size x cm: Pasmep

X g: Bec

Made in xxxxx: CTpaHa-npon3soauTeNb

xxAmmyy: ViHpopmaLs no oTcieXmBaHMIO

Xx: YkasaTenb (419 AaHHOr0 pUCyHKa)

A: NMpounsBozcTBeHHas NapTus (A = nepBas NapTus B NPOU3BOACTBEHHOM MecsLie)
mm: Mecs, npon3soACTBa (01 = AHBapb)

Yy: pOU3BOACTBa (13 = 2013)

EE]Z 3TOT CMMBON YyKa3blBaeT Ha HeOGXOAVIMOCTb O3HAKOM/NIEHWA C YKa3aHUAMU.

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 139100 Bozen - [taly: Mapka, Ha3BaHve n
ajpec npoussoanTens

umnopTep: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United Kingdom

G FAPAHTUA

KomnaHus Dynafit - Oberalp S.P.A. npesocTaBaseT rapaHTMIO Ha BCe HOBblE MOAE/N NPOAYKTOB B CAy-
yasix AeeKToB NPOM3BOACTBA M MaTep1anoB. [apaHTHA He NpeAoCTaBAAETCA, eC1 komnaHus Dynafit
-Oberalp S.P.A. B pe3yniTaTe npoBepki ONpeAENT, YTO MPOAYKT USHOCUAICS UM UCTIO/Ib30BANCA HE N0
Ha3HaueHuo. B AONO/IHEHWE K rapaHTUK, Bbl MPOAO/KAETE NO/b30BaTLCA BCEMU 3aKOHHbIMW MPpaBamu.
Komnatus Dynafit - Oberalp S.P.A. ocTaBaisieT 3a coboit npaBo 6e3 npeAynpexAeHus U3MeHsTb A13aitH
1 TeXHUUeCKMe AaHHbIE NPOAYKTOB, KOTOPbIE OMMCaHbl B 3TOM UHCTPYKLMK. B 4OKyMeHTe yKasaHbi
HOMUHA/IbHbIE BEe/INYMHbI BECA, rabapuTOB 1 pa3MepoB.
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KLATTERHJALM

A ALLMANT

Vénligen las instruktionerna noggrant innan du anvander denna produkt och f6lj alla anvisningar. Om
anvisningarna inte foljs, kan det leda till en minskning av skyddet som produkten ger.

Produkten &r en hjalm for bergsbestigning och den ar framst utformad for att ge skydd mot stenras
och mot fall. L&r kdnna produkten innan du anvénder den for forsta gangen.

Observera att bergsbestigning och klattring &r hégrisksporter som innebér oférutsagbara faror. Du &r
sjélv ansvarig for dina beslut och aktiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter innan du
forsoker dig pa dem. Dynafit rekommenderar att du utbildas och far rad av behoriga personer (t.ex.
bergsguider eller klatterskolor) innan du forsoker dig pa bergsbestigning eller klgttring. Det &r anvén-
darens ansvar att informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pa ett sakert satt. Tillverkaren
ansvarar inte om produkten anvands pa ett felaktigt sétt eller missbrukas. Kontrollera dven att alla
andra skyddsutrustningskomponenter ar certifierade.

Denna produkt har tillverkats i enlighet med férordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrust-
ning (PPE) och férordning 2016/425 som inférlivats i brittisk lagstiftning.

EU/UK-foreskriften kan ses for dverensstémmelse pa www.dynafit.com.

Produkten éverensstdmmer med andra klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).

B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast produkten for det &ndamal som den har utformats for och anstrang den inte éver
dess granser.

3% Livsfara

&: Risk for skada

/" Korrekt anvéndning

Produkten ger skydd mot stenras och vid fall och uppfyller kraven i standard EN 12492:2012.
Hjalmar for bergsbestigning och klattring &r huvudbonader som i férsta hand ar avsedda att skydda
den ovre delen av huvudet mot faror som kan uppstéd vid bergsbestigning eller klattring. Dessa
hjalmar ar konstruerade for att absorbera slagenergin och minska omfattningen av huvudskadan.
Trots att man anvander hjdlm kan dock dodsfall eller permanent invaliditet intréffa.

Korrekt anvandning visas i BILD B.

VARNING: Vi har inte visat alla mojliga felanvandningar.

JUSTERA HJALMEN

VARNING: For att en hjdlm ska ge optimalt skydd, maste den anpassas till storleken och formen péa
ditt huvud. | annat fall ska du INTE ANVANDA HJALMEN. Byt ut den mot en annan storlek eller
en annan modell. Om hjalmen inte passar ditt huvud, eller om den sitter for lost, minskar hjdimens
skyddsformaga avsevart.

Bild 1 - Anpassa hjalmen till din huvudstorlek:

System med justeringshjul:

Expandera huvudbandet till dess maxdimensioner med justeringshjulet (vrid moturs) och ta pé dig
hjdlmen. Vrid sedan hjulet medurs tills huvudbandet ligger &t ordentligt mot huvudet. For att fa
hjdlmen att sitta optimalt, skjut huvudbandet lodratt uppat eller nedat i nacken.

System med elastiskt justeringsband:

Lossa huvudbandet i dragremmarna sa langt det gér och ta pa dig hjalmen. Dra sedan at dragrem-
marna tills huvudbandet ligger &t ordentligt, men bekvdmt mot ditt huvud. For optimal positionering,
skjut huvudbandet lodratt uppat eller nedat i nacken.

Bild 2 — Justera hakremmen: Hakremmen ska sitta p& sidorna av huvudet och fastes med spannet
under hakan.

For att remmen ska sitta ordentligt och bekvamt, kan langden justeras under hakan. Fér att positio-
nera remmen ordentligt p& huvudets sidor, Gppna klidammorna och justera remmens langd s& att den
passar ditt huvuds form sa att remmen sitter under dina 6ron pa bada sidor. Remmarna far inte ticka
dina 6ron. Nar spannet &r stangt, bor hakremmen inte trycka mot ditt adamsapple.

Bild 3 - Fasta en pannlampa: for att fasta en pannlampa pa hjalmen, skjut pannlampans band under
de flexibla sparen pa ytterskalet och fixera den pa baksidan av hjdimen med det elastiska bandet.
Positionera lampan pa framsidan av hjalmen, p& pannan.

Bild 4 — Magnetforslutning: For att stanga: For ihop forslutningens bada delar sé att de lases fast
mot varandra.

Ett hogt klick talar om att magnetforslutningen &r 1ast. For att éppna: Dra av forslutningens underlig-
gande del fran den dverliggande i dess dnde.

Snappspénne: For att stanga: Tryck in spannets bada andar i varandra sé att de hakar i varandra.
Snappspénnet stangs med ett hogt klick. For att 6ppna: Tryck ihop snappspannet pé sidorna.

Bild 5 — Funktionstest: Nér hakremmen &r stdngd och huvudbandet ligger spant mot ditt huvud,
sakerstall att hjalmen sitter vagratt och att den inte kan glida i sidled, framéat eller bakat.

Om hjalmen glider for langt framat, skjut dividern bakat. Om hjdlmen glider for langt bakat, skjut
dividern framat. Sakerstéll att spannet stéanger ordentligt.

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Kontrollera alla komponenter noggrant fore varje anvandning. BILD C.

Kontrollera alltid att hjélmen &r i perfekt skick fore anvandning. Kontrollera alla band, remmar, alla
fastdelar och sakerstall att justersystemet pa huvudbandet fungerar perfekt. Sékerstall att hjdimen inte
ar deformerad och att det inte finns nagra synliga skador pa den.

VARNING: Observera att din hjalm har utformats for att absorbera maximalt med energi. Detta sker
genom deformation, vilket kan leda till skador pa hjalmen eller forstora den. Detta syns dock inte
alltid med blotta 6gat.

Darfor méste hjdimen omedelbart bytas ut nér den har utsatts for slagbelastning, t.ex. vid ett fall eller
som ett resultat av fallande sten eller is, dven om skadan inte syns.

Detta géller &ven hjdlmar med Multi Impact-egenskaper.

Extrema temperaturer (under -20 °C och éver +35 °C), rengdringsmedel, kolvdten och férg, l6snings-
medel, lim/klister eller klistermarken kan paverka hjalmens fysikaliska egenskaper och far darfor
endast anvandas i enlighet med tillverkarens instruktioner.

VARNING

Om det rader minsta tvivel om produktens sakerhet, ska den omedelbart bytas ut.

D LIVSLANGD

Produktens livslangd beror pd ett antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den anvands, nétning,
UV-ljus, fukt, is, vaderpaverkan, forvaringsforhallanden och smuts (sand, salt etc.). Under extrema
forhallanden kan livslangden minska till en enda anvandning eller mindre, om utrustningen har ska-
dats (till exempel under transport) innan den ens anvénts. Observera: Produkter som ér tillverkade av
syntetfibrer ldras dven nér de inte anvénds. Aldrandet beror framst pé klimatiska miljoforhallanden
och inverkan frdn UV-ljus. Dynafit rekommenderar uttryckligen att all sékerhetsutrustning (PSU/
PPE-utrustning) byts ut senast efter 10 &r fran tillverkningsdatumet, oavsett om produkten har
anvénts eller inte. Extrem och mycket krévande anvéndning kan till med och géra att livslangden
blir mindre an ett ar.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for riktlinjer gallande korrekt forvaring och vard.

FORVARING

Forvara hjalmen pa en torr, sval och vélventilerad plats dar den inte utsatts for solljus. Forvara inte
hjalmen néra varmekallor eller dar den utsétts for direkt och langvarig UV-stralning eller i extrema
temperaturer. Sakerstéll att hjdimen aldrig kommer i kontakt med aggressiva kemikalier sdsom
batterisyra, 16sningsmedel eller salt.

RENGORING OCH UNDERHALL

Om hjalmen dr mycket smutsig kan du tvatta den med mild tvél, men anvand inga kemiska rengo-
ringsprodukter eller lésningsmedel. Skolj din hjalm noggrant efter rengdring och torka den overallt
med en trasa. Reparera inte eller modifiera hjalmen sjalv. Om du gor felaktiga modifieringar pa hjal-
men, kan det paverka hjalmens skyddsformaga negativt. Vid fragor eller om du behéver reservdelar,
kontakta din specialiserade Dynafit-aterforsdljare.

Anvand bara produkter som ar sékra for bade produkten och produktens anvandare ndr du under-
haller, rengor och desinfekterar produkten.

Produkten fér inte modifieras eller repareras.

TRANSPORT

Skydda hjalmen mot all mekanisk paverkan och skada, solstralning, kemikalier och smuts. Det bésta
sattet ar att anvanda en skyddsvéska for din hjalm och/eller en sarskild férvarings- och transportbe-
héllare. Din hjalm levereras i en robust ldda som kan anvéndas for detta.

F IDENTIKATIONSMARKEN

LYIVIZFTT .

Tillverkarens varumérke

RADICAL 2.0: Produktnamn

Klatterhjalm: Produktbeteckning: klatterhjalm

CE: Bekraftar dverensstimmelse med forordning (EU) 2016/425

Anmalt organ som utfardar EU-typintyget (modul B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.I. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

EE : Med bekréftelse att man féljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen.

EN 12492: Standarden vars krav produkten uppfyller

: Detta bekraftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normerna.
size x cm: Storlek

x g: Vikt

Made in xxxxx: Ursprungsland

xxAmmyy: Information om sparbarhet

xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = forsta batch i produktionsméanaden)

mm: Tillverkningsmanad (01 = januari)

yy: Tillverkningsar (13 = 2013)

Dzl: Piktogram som indikerar att bruksanvisningen maste ldsas.

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Tillverkarens
marke, namn och adress

Importér: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United Kingdom
G GARANTI

Dynafit — Oberalp S.P.A. garanterar att alla deras produkter i nyskick ar fria fran defekter som harror
fran framstaliningen eller materialen, forutom om produkten &r utsliten eller har anvénts felaktigt,
vilket faststélls genom var granskning. Denna garanti galler utéver dina lagstadgade rattigheter, som
forblir oférandrade. Dynafit — Oberalp S.P.A. forbehéller sig ratten att &ndra designen och specifika-
tioner pad produkter som beskrivs i dessa instruktioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner
och storlekar som anges ar nominella.



KLATRE HJELM
A GENERELT
Lees denne beskrivelse opmaerksomt igennem, og falg de indholdte anvisninger. Tilsideszettelse af
fglgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.

Bemeerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan vaere forbundet med farer, som
ikke kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Sgg pé forhand
oplysninger om de risici, der er forbundet med udgvelsen af disse sportsarter. Dynafit anbefaler at fa
en passende uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergfgrer eller en klatreskole) inden
bjergbestigning eller klatring pabegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan eventuelle redningsaktioner
udfgres korrekt og sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller
forkert anvendelse. Vaer ogsd opmeerksom pa, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret skal
veere certificeret.

Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 for personligt beskyt-
telsesudstyr (PPE) og forordning 2016/425 omsat til national lovgivning i Storbritannien.

EU/UK overensstemmelseserklaeringen kan ses pa www.dynafit.com.

Produktet opfylder kravene i Klasse Il for personlige vaernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING
Brug udelukkende produktet til det formal, som det er konstrueret til, og belast det ikke udover de
angivne greenser.

& Risiko for dgd
&: Risiko for skade
\/: Korrekte anvendelse

Produktet beskytter mod stenslag og slag, og det opfylder kravene i standard EN 12492:2012.
Hijelme til bjergbestigning og klatring er hovedbeklaedninger, som primaert har til formal at beskytte
den gverste del af hovedet mod de farer, der kan optraede under bjergbestigning og klatring. Specielt
er disse hjelme konstrueret il at absorbere kollisionsenergien og reducere omfanget af hovedskader.
Alligevel kan det at beere hjelm ikke eliminere risikoen for dgd eller blivende invalidering.

Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

INDSTILLING AF HIELMEN

PAS PA: En hjelm yder kun optimal beskyttelse, hvis den bliver tilpasset korrekt til den individuelle
hovedform- og stgrrelse. Hvis dette ikke er muligt, MA HJELMEN IKKE BENYTTES, men skal udskif-
tes med en anden stgrrelse eller en anden model. En forkert tilpasset eller for Igst siddende hjelm
reducerer beskyttelsesvirkningen betydeligt.

Figur 1 - Tilpasning af hjelmen til brugerens hovedstgrrelse:

Udvid frst hovedbandets omfang til maksimal stgrrelse med indstillingshjulet (drej i retning mod
uret), og st hjelmen pa. Drej derefter indstillingshjulet i retning med uret, til hovedbandet ligger fast
ind mod hovedet. Bandet kan forskydes vertikalt opad eller nedad for at opna den optimale pasform.
System med justérbar strop: Lgsn begge speendestropper omkring panden helt op, og seet hjelmen
pa dit hoved. Hiv i spaendestropperne, sa hovedremmen sidder teet men komfortabelt omkring dit
hoved. For at opna optimal placering kan du flytte hovedremmen vertikalt op og ned pa bagsiden.
Figur 2 - Tilpasning af hageb&nd: Hagebandet er placeret pé siden af hovedet og lukkes med et
spaende under hagen. Bandets leengde kan indstilles, sa det sidder fast og komfortabelt under
hagen. For at placere remme korrekt pa siden af hovedet skal klipsene &bnes, s& remmen kan
indjusteres under grerme efter hovedets form. Remmen ma ikke deekke grerne, og nér spaendet er
lukket, ma hageremmen ikke trykke mod struben.

Figur 3 - Befeestigelse af pandelampe: For at befeestige pandelampen skal dens holdeband skydes
ind under de fleksible holdere pa hielmens yderskal og placeres pa forsiden af hjelmen.

Figur 4 - Magnetlukning Lukke: Tryk de to speendeelementer sammen, s de gér i indgreb, med
hinanden. Magnetspaendet lukkes med et hgjt klik. Dynafit Logo befinder sig pé ydersiden. Abne:
Forskyd de to speendeelementer sideveerts i forhold til hinanden.

Stikspaende: Lukke: Tryk de to elementer ind i hinanden, sa de gar i indgreb. Stikspaendet lukkes
med et hgit klik. Abne: Tryk stikspeendets sider sammen.

Figur 5 - Kontrol: Kontroller, at hjelmen sidder vandret, nér hagebandet er lukket, og hovedbandet er
strammet til, og at den hverken kan glide til siden eller ned i panden eller om i nakken.

Hvis hjelmen glider for langt fremover, kan du justere divideren bagud. Hvis hjelmen glider for langt
bagover, kan du justere divideren fremad.

Forsikre deg om at spennen har lukket riktig.

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Inden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt. FIGUR C

Inden anvendelsen skal hjelmens tilstand altid kontrolleres. Kontroller alle band, remme, samtlige
befeestigelseselementer, og at hovedbandets indstillingssystem fungerer fejfrit.

Kontroller, at hjelmen ikke er deformeret eller har andre synlige skader.

ADVARSEL: Vaer opmaerksom pa, at hjelmen er konstrueret, sa den i tilfeelde af et fald kan absorbere
en maksimum af stgdenergien. Dette sker ved deformation, som kan medfgre, at hjelmen bliver
beskadiget eller gdelagt. Dette kan ikke altid ses med det blotte gje.

Af denne grund skal hjelmen straks udskiftes efter en hard stgdbelastning, som f.eks. et styrt eller
sten-/isslag, ogsa selv om der ikke kan konstateres ydre skader.

Ekstreme temperaturer (under -20°C og over +35°C), maling, oplgsningsmidler, klabestoffer eller
paklaeebede meerkater kan aendre hjelmens fysiske egenskaber og ma derfor kun pafgres hhv. pakla-
bes i henhold til producentens anvisninger.

Den medfglgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt
ma kun benyttes af en uddannet og/eller af en pa anden made kompetent person, eller nar brugeren
er under direkte opsyn af en sadan person.

ADVARSEL

Hvis der er den mindste tvivl om produktets sikkerhed, skal det omgéende udskiftes.

D LEVETID

Produktets levetid afhaenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen, slitage,
UV-bestraling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme
betingelser kan levetiden vaere begreenset til en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret
allerede er blevet beskadiget inden den farste anvendelse (f.eks. under transport). Bemeerk: Alle pro-
dukter, som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsa i ubenyttet tilstand udsat for en vis aeldning, som
primeert afhaenger af klimatiske miljgpavirkninger samt pavirkningen af ultraviolet straling.

Dynafit anbefaler som grundregel under alle omsteendigheder at udskifte udrustningsdele, som er
personlige veernemidler (PPE-udstyr) 10 &r efter fremstillingsdato, ogsé selv om disse dele aldrig
eller kun sjeeldent har veeret brugt. Ved ekstrem eller meget intensiv anvendelse kan livsleengden
falde til under et ar.

E RENGERING, OPBEVARING, TRANSPORT 0OG VEDLIGEHOLDELSE

Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgar af FIGUR E.

OPLAGRING

Hjelmen skal opbevares pé et tart, kaligt og godt ventileret sted, som er beskyttet mod sollys. Undga
opbevaring i naerheden af varmekilder, i direkte og vedvarende UV-stréling og ved ekstreme tem-
peraturer. Opbevar aldrig hjelmen i en rygsaek. Sgrg for, at hjelmen aldrig kommer i kontakt med
aggressive kemikalier som batterisyre, oplgsningsmidler eller salt.

RENG@RING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Ved steerk tilsmudsning kan hjelmen vaskes af med mildt saebevand. Undlad at bruge kemiske
renggrings- og oplgsningsmidler. Skyl derefter hjelmen grundigt, og tgr alle dele med en klud. Udfgr
ikke selv reparationer eller eendringer af hjelmen. Hvis hjelmen er beskadiget, skal den udskiftes.
Forkerte indgreb eller aendringer af enhver art kan reducere hjelmens beskyttelsesfunktion. Kontakt
Dynafit forhandleren i tilfeelde af spgrgsmal, eller hvis der skal bruges reservedele

Produktet ma hverken aendres eller repareres.

TRANSPORT

Beskyt hjelmen mod mekaniske skader, sollys, kemikalier og tilsmudsning. Det bedste er at anvende
en beskyttelsespose eller en speciel opbevarings- og transportbeholder - hjelmen leveres i en kraftig
karton, som kan genanvendes til dette formal.

F MARKNING

LYIVIZFTT .

Producentens maerke

RADICAL 2.0: Produktnavn

Klatterhjalm: Produktbetegnelse: Klatre Hjelm

CE: Bekreefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

CEO0598: Kontrollorganets nummer

Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul B): Dolomiticert Scarl
(N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) ltaly

UK : Bekreefter overholdelses af EU-regulativet 2016/425 i henhold til britisk lovgivning.

cA

EN 12492: Geeldende standard

: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

size x cm: Stgrrelse

x g: Veegt

Made in xxxxx: Oprindelsesland

xxAmmyy: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks (henvisning til aktuel tegning)

A: Produktionscharge (A = farste charge i manedens produktion)
mm: Produktionsmaned (01 = januar)

yy: Produktionsér (13 = 2013)

I:EI: Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal leeses.

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Producentens meerke, navn og adresse

Importgr: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G GARANTI

Dynafit — Oberalp S.P.A. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pa alle nykgbte produkter,
medmindre vi ved egen undersggelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller mishandlet. Denne
garanti daekker udover geeldende reklamationsret. Dynafit — Oberalp S.P.A. forbeholder sig retten il
uden varsel at andre design af og specifikationer pa produkter beskrevet i disse instruktioner. Alle
veegtmal, dimensioner og starrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.



KYPARASTA

A YLEISTA

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kéyttéa ja noudata niitd. Ndiden ohjeiden laiminlyonti
voi heikentdd tuotteen toimivuutta.

Huomioitava: vuorikiipeily ja Kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskeja ei voi enna-
koida. Olet henkilokohtaisesti vastuussa kaikista tekemistasi toimista ja paatoksistési. Sinun tulisi
tutustua kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. Dynafit suosittelee ettd ennen kiipelyn aloittamista
haet koulutusta ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen kursseilta.
On tarkeda tutustua turvallisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin. Tuotteen valmistaja ei vastaa
mahdollisesta tuotteen virheellisesta tai vaarasta kaytosta. Varmista, ettd kaikki suojavarusteidesi
osat ovat sertifioituja.

Tama tuote on valmistettu henkilokohtaisia suojavarusteita (PPE) koskevan asetuksen (EU)
2016/425 ja Yhdistyneen kuningaskunnan kansalliseen lainsaddéntoon siirretyn asetuksen
2016/425 mukaisesti.

EU/UK vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavilla www.dynafit.com.Tuote tayttéa henkilokohtais-
ten suojavarusteiden (PPE) luokan Il vaatimukset.

B KAYTTOOHJEET

Kayta tuotetta vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu &ldkd koskaan ylikuormita sita.

$%: Hengenvaara

/\: Loukkaantumisvaara

/" Olkea kaytto

Tama tuote suojaa putoavilta kivilta ja iskuilta ja vastaa standardia EN 12492: 2012. Vuorikiipeilykyparat
ovat paadhineitd, jotka on ensisijaisesti tarkoitettu suojaamaan kéyttdjan paan yldosaa vuorikiipeilyssé
esiintyviltd vaaroilta. Nama kyparat on suunniteltu erityisesti absorboimaan térméysenergiaa ja
vahentdmaan paan kdrsiman trauman voimakkuutta. Kypéran kayttdminen ei kuitenkaan voi estaa
kuolemaa tai pysyvaa vammaa.

Tuotteen oikea kayttd on esitetty kaaviossa B.

VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kayttovirheita.

KYPARAN SAATO

VAROITUS: Kypéré tarjoaa optimaalisen suojan vain, jos se on asennettu oikein vastaamaan yksilol-
listd paan kokoa ja muotoa. Jos kypérd ei sovi, ALA KAYTA kyparaé vaan vaihda se toiseen kokoon
tai toiseen malliin. Kypérd, joka ei sovi kunnolla pdahan tai on liian loysd, heikentdd huomattavasti
kypdrén suojaominaisuuksia.

Kuva 1 - Kyparan sovittaminen paan koon mukaan: avaa paddpanta saatoa kayttamalla maksimimittaan
(kdénna vastapdivaan) ja aseta kypéra padhan. Kaanné sitten saatoa myotapaivaan, kunnes padpanta
istuu tiukasti. Taydellisen istuvuuden saamiseksi voit liu‘uttaa padpantaa takaa ylos ja alas.
Jarjestelmd, jossa on s&ddettdva hihna: Loysdd molempia kiristyshihnoja otsan ymparilld mah-
dollisimman paljon ja laita kypdréd padhén. Vedéa sitten kiristyshihnat kiredlle, kunnes otsanauha
istuu paahéasi napakasti, mutta mukavasti. Liu‘uta otsanauhaa takana ylos ja alas pystysuunnassa
optimaalisen asennon loytamiseksi.

Kuva 2 - Leukahihnan s&atdminen: leukahihnan tulee asettua paan sivuille ja olla kiinnitetty leuan
alta soljella. Mukavuuden ja istuvuuden takaamiseksi hihnan pituutta voi s&ataa leuan alta. Avaa
pidikkeet ja sédda hihnan pituus padn muotoon sopivaksi niin, ettd hihna on molemmin puolin
korvien alapuolella. Hihnat eivat saa peittdd korvia. Kun solki on kiinni, leukahihna ei saa painaa
aataminomenaa.

Kuva 3 - Lampun kiinnittdminen tapahtuu tydntamalla lampun hihna kypéran pidikkeiden alle ja
asettamalla lamppu kypdrén etupuolelle.

Kuva 4 - Magneettisolien sulkeminen tapahtuu vieméalld molemmat soljen paat yhteen jolloin mag-
neettisolki sulkeutuu kovasti napsahtaen. Dynafit-logo pitéisi ndkya ulkopinnalla. Avaaminen tapahtuu
liu‘uttamalla soljen molempia pdita sivusuunnassa.

Tulppasolien sulkeminen tapahtuu tyéntdmélld molemmat paat yhteen ja solki sulkeutuu napsah-
taen. Avaaminen tehdéan painamalla soljen sivusta.

Kuva b5 - Tarkista leukahihnan kiinnityksen ja padpannan kiristyksen jélkeen ettd kypdré istuu vaaka-
suorassa ja ettei se voi luistaa eteenpdin tai taaksepain.

Jos kypara likkuu liikaa eteenpain, siirrd jakajaa taaksepéin. Jos kypara liikkuu likaa taaksepéin,
siirré jakajaa otsaa kohti.

Varmista, etta solki on suljettu oikein.

C TURVAOHIEET

Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kayttda. Kaavio C.

Tarkista aina kypdréan kunto ennen sen kéyttod. Tarkista kaikki hihnat, kiinnitysosat ja varmista etté
padpannan saatéelementit toimivat oikein.

Varmista, ettd kypdran muoto ei ole muuttunut eiké siind ole muita nakyvia vaurioita.

VAROITUS: Huomaa, ettd kypérdsi on suunniteltu absorboimaan iskuvoima minké seurauksena
kypérdn muoto voi muuttua alentaen sen suojauskykya tai tehden sen kayttokelvottomaksi. Vauriot
eivat kuitenkaan aina ole nakyvia.

Tasta syystd kypérd on vaihdettava valittdmasti esimerkiksi kiipeilijan putoamisen tai kivien tai jaan
pudotessa kypéraan vaikka vauriot eivét olisikaan nakyvissa.

Aarimmaiset lampbtilat (alle -20 °C/-4 °F ja yli + 35 °C /95 °F), maali, liuottimet, limat tai tarrat voivat
kaikki muuttaa kyparan fyysisia ominaisuuksia ja siksi niitd (maali, liuottimet, limat tai tarrat ) voi
kayttaa vain valmistajan ohjeistuksella tai luvalla.

Tuotteen mukana toimitetut kéyttdohjeet on aina sdilytettava tuotteen mukana. Tatd tuotetta saavat
kéyttaa vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai pétevat henkilot tai kun kéyttdja on téllaisen patevan
henkilén suorassa valvonnassa.

VAROITUS

Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epéilys tulee se vaihtaa valittémasti.

D TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika riippuu useista tekijoistéd kuten kayttdtavasta ja -tiheydesta, UV-altistumisesta,
kosteudesta, ja&std, sdan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.).
Adrimmaisissd olosuhteissa kayttoika voi lyhentyd yhteen kayttokertaan tai jopa lyhyemmaksi jos
tuote on vahingoittunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen kayttod. Huomaa: synteettikuiduista
valmistetut tuotteet vanhenevat kayttdmattékin. Taméa ikdantyminen riippuu padasiassa ymparisto-
olosuhteista seka UV-valon vaikutuksesta.

Dynafit suosittelee kaikkien turvalaitteiden (PSA/PPE-laitteiden) vaihtamista viimeistddn 10 vuoden
kuluttua valmistuspdivésté riippumatta siité, onko tuotetta kaytetty saéannéllisesti vai ei. Adrimmainen
ja erittain vaativa kayttd voi jopa johtaa alle vuoden kayttdikaan.

E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO

Katso ohjeet tuotteen oikeasta séilytyksesté ja huollosta kaaviosta E.

VARASTOINTI

Sailyta kypdraasi kuivassa, viiledsséa ja hyvin ilmastoidussa paikassa poissa suorasta auringonvalosta.
Valta kyparan sailyttamista ldmmonléhteiden laheisyydessé tai muualla, missd se altistuu suoraan
tai pysyvasti UV-séteille tai adrimmadisille 1dmpoatiloille. Ald sdilytd kyparaasi repussa. Varmista, ettd
kypérasi ei koskaan padse kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien kuten akkuhapon, liuottimien
tai suolan kanssa.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kypdrén lika voidaan pestd miedolla saippualla, mutta &ld kéaytd kemiallisia puhdistusaineita tai
liuottimia. Huuhtele kypédrd huolellisesti puhdistuksen jélkeen ja kuivaa se kokonaan pyyhkeelld.
Al tee mitaan korjauksia tai muokkaa kypéraési itse. Jos huomaat, ettd kypdra on vaurioitunut,
vaihda se. Kyparéasi kohdistuneet virheelliset toimet tai siihen tehdyt muutokset voivat vaikuttaa
haitallisesti kyparan suojauskykyyn. Jos sinulla on kysyttavaa kypdran varaosista, ota yhteytta Dynafit-
jalleenmyyjaan.

Tuotetta ei saa muuttaa tai korjata.

KULJETUS

Suojaa kypérasi mekaaniselta kulumiselta tai vaurioilta, auringon séteilylta, kemikaaleilta ja lialta.
Paras tapa on hankkia kypéaralle suojapussi ja/tai erityinen séilytys- ja kuljetussuoja. Kypara toimite-
taan raskaassa laatikossa jota voi kéyttda em. tarkoitukseen.

F TUNNISTETARRAT

LYIVIZFTT  \amistaja

RADICAL 2.0: Tuotteen nimi

Helmet for mountaineering: Tuote merkinta: Kiivetd Kypara

CE: Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B):
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

UK : vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsaéddannossé annetun asetuksen (EU) 2016/425
CA mukaisuuden.

EN 12492: Alppivaljaiden nykyinen normi

: Tamad vahvistaa etté tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.
size x cm: Koko

x g: Paino

Made in xxxxx: Alkuperdismaa

xxA mmyy: Tietoja jljitettavyydesta

xx: Luettelo

(viite nykyiseen piirustukseen)

A: Tuotantoera (A = tuotantokuukauden ensimmainen erd)

mm: Valmistuskuukausi (01 = tammikuu)

yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)

Ijﬂ: Symboli joka osoittaa, ettd ohjeet on luettava.

Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,1-39100 Bozen - ltaly:
Valmistajabrandi, nimi ja osoite

Maahantuoja: Oberalp UK LTD, Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom

G TAKUU

Dynafit-Oberalp S.P.A. myontaé kaikille tuotteilleen materiaalinja tyon laadun puutteet kattavan takuun,
elleitarkistuksessammeilmene, ettatuoteonkulunut, sitd onkaytetty vaérintaisentarkoituksenvastaisesti.
Téman takuun liséksi lakisaateiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Dynafit - Oberalp
S.PA. pidattaa oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien téssé ohjeessa kuvattuja tuotteiden
malleja ja teknisia tietoja. Kaikki kaytetyt painot, mitat ja koot ovat nimellisia.



KLATRE HJELM

A GENERELT

Les beskrivelsen ngye far du bruker produktet, og fglg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke
overholdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.

Merk! Fiellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer.
Du er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fgr
du utgver disse sportsgrenene. Dynafit anbefaler at du far egnet oppleering (f.eks. av fiellfgrere, pa
Klatrekurs) far fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig & vite hvordan en potensiell redningsaksjon
kan utfares riktig og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsé oppmerksom
pa sertifiseringen av alt annet sikkerhetsutstyr.

Dette produktet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig verne-
utstyr og med PVU-forordningen 2016/425 gjennomfgrt i britisk lov for personlig verneutstyr.

Du kan se EU/UK - samsvarserkleeringen pa www.dynafit.com.

Produktet tilsvarer klasse Il for personlig verneutstyr (PVU).

B BRUK

Produktet ma bare brukes til det formalet det er beregnet pa, og ma ikke belastes utover det som
er angitt.

£ Risiko for dgd

&: Risiko for personskade

"+ Riktig bruk

Produktet beskytter mot risikoen for fallende stein og stgt og samsvarer med standarden EN
12492:2012. Hjelmer til fiellklatring og sportsklatring er primaert ment for & beskytte det gvre omra-
det av hodet mot farer som kan oppsta under fiellklatring og sportsklatring. Disse hjelmene er spesielt
utviklet for & absorbere stgt og redusere omfanget av hodeskader. Bruk av hjelm kan likevel ikke
utelukke dad eller varig funksjonshemming.

Riktig bruk er beskrevet i figur B.

ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.

JUSTERING AV HJELMEN

FORSIKTIG: En hjelm gir bare optimal beskyttelse hvis den er riktig tilpasset brukerens hodeform og
-stgrrelse. Hvis det ikke er mulig, MA DU IKKE BRUKE HJELMEN, men bytte den ut med en annen
stgrrelse eller modell. En feil tilpasset eller Igst sittende hjelm reduserer beskyttelseseffekten betydelig.
Figur 1 - Justering av stgrrelsen etter brukerens hode:

Bruk fgrst innstillingshjulet til & utvide omkretsen pa hodebandet helt (vri mot klokken), og sett sa
pa hjelmen. Drei hjulet med klokken til hodeb&ndet sitter tett rundt hodet. Du kan bevege bandet
vertikalt opp og ned i nakken for best mulig passform.

System med justerbart band: Lgsne begge festestroppene rundt pannen mest mulig og ta pa
hjelmen. Trekk deretter i festestroppene til hodebandet sitter tett, men komfortabelt, pa hodet. For
optimal posisjonering kan du skyve hodebandet vertikalt opp og ned bak.

Figur 2 — Justering av hakestroppen: Hakestroppen Igper langs siden av hodet og lukkes med spen-
nen under haken. Lengden pa stroppen under haken kan justeres for en tett og behagelig passform.
Ved justering pa siden av hodet apner du klipsene og justerer stropplengden under grene etter
formen pa hodet. Stroppene mé ikke dekke grene. Nar spennen er lukket, skal ikke hakestroppen
presse mot strupehodet.

Figur 3 - Feste av hodelykt: Du fester en hodelykt pa hjelmen ved & skyve stroppen pa hodelykten
under de fleksible klipsene pé det ytre skallet og plassere lykten foran pa hjelmen.

Figur 4 — Magnetlés: Lukke: Fgr de to spennedelene sammen slik at de klikker sammen mot hver-
andre. Magnetlasen lukkes med et hgrbart klikk. Dynafit-logoen er pa yttersiden. Apne: Skyv de to
spenneelementene sidelengs mot hverandre.

Spenne: Lukke: Trykk de to spennedelene sammen slik at de klikker i hverandre. Spennen lukkes
med et hgrbart klikk. Apne: Kiem pa sidene av spennen.

Figur 5 — Kontroll: Nar hakestroppen er lukket og hodestroppen er strammet, skal hjelmen sitte
vannrett og ikke kunne gli sidelengs, ned i pannen eller bak i nakken.

Hvis hjelmen glir for langt fremover, skyver du strammebandet bakover. Hvis hjelmen glir for langt
fremover, skyver du strammebéndet fremover.

Forsikre deg om at spennen har lukket riktig.

C SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Far hver bruk av produktet ma alle komponentene kontrolleres ngye. FIGUR C

Sjekk at hjelmen er i feilfri stand fgr hver bruk. Kontroller alle band, stropper og festeelementer og
sjekk at justeringssystemet pa hodebandet fungerer.

Forsikre deg om at hjelmen ikke er deformert eller har andre synlige skader.

ADVARSEL: Veer oppmerksom pa at hjelmen er konstruert for & absorbere maksimal energi i tilfelle
stgt. Dette skjer giennom deformering som kan skade eller gdelegge hjelmen, men som ikke alltid
er synlig for det blotte gye.

Derfor mé hjelmen byttes ut umiddelbart etter et hardt stat, for eksempel et fall eller stein-/isfall, selv
om du ikke kan se noen ytre skader.

Ekstreme temperaturer (under —20 ° C og over +35° C), maling, Igsemidler, lim eller klistremerker
kan endre hjelmens fysiske egenskaper og skal derfor bare péfgres eller festes i samsvar med
produsentens instruksjoner.

Den medfglgende bruksanvisningen bgr oppbevares sammen med utstyret. Produktet ma bare
brukes av oppleert og/eller pa annen mate kompetent person, eller nar brukeren er under direkte
oppsyn av en kvalifisert person.

ADVARSEL

Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, mé det skiftes ut umiddelbart.

D LEVETID

Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje,
UV-stréling, fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme tilfeller kan
bruken reduseres til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet fgr fgrste gangs bruk
(f.eks. under transport). Merk! Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringspro-
sess, selv nar de ikke er i bruk, noe som fgrst og fremst avhenger av klimatiske miljgpavirkninger
og pavirkning av UV-straling.

Dynafit anbefaler generelt at sikringsutstyr (PVU-utstyr) alltid byttes ut etter 10 ar fra produksjons-
dato, selv om de aldri eller bare sjelden har veert i bruk. Ved ekstrem og sveert intensiv bruk kan
levetiden til og med veere under ett ar.

E RENGJ@RING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD

Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.

LAGRING

Hjelmen skal oppbevares pa et tart, kiglig, godt ventilert sted vekk fra sollys. Unnga & oppbevare
den i neerheten av varmekilder, i direkte og langvarig UV-stréling og ved ekstreme temperaturer. Ikke
oppbevar hjelmen i ryggsekken. Sgrg for at hjelmen ikke kommer i kontakt med sterke kjemikalier
som batterisyre, Igsemidler eller salter.

RENGJARING 0G VEDLIKEHOLD

Hvis hjelmen er sveert skitten, kan du vaske den med mildt sdpevann, men unnga a bruke kjiemiske
rengjgringsmidler og lgsemidler. Skyll deretter hjelmen godt og tgrk av alle deler med en klut. Ikke
utfer reparasjoner eller modifikasjoner pa hjelmen selv. Hvis du oppdager skader pa hjelmen, mé du
bytte den ut. Hvis du gjgr feil inngrep eller endringer av noe slag, kan det svekke hjelmens beskyttel-
sesevne. Kontakt Dynafit-forhandleren hvis du har spgrsmal eller trenger reservedeler.

Produktet ma ikke endres eller repareres.

TRANSPORT

Beskytt hjelmen mot mekanisk skade, solstraler, kjemikalier eller skitt. Det er best & bruke en
beskyttelsespose og/eller en spesiell oppbevarings- og transportbeholder. Hjelmen leveres i en solid
pappeske som kan brukes til dette formalet.

F MERKING

LOYIVIZLTT

Produsentens merke

RADICAL 2.0: Produktnavn

Helmet for mountaineering: Produkt betegnelse: klatrehjelm

CE: Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425

Meldt organ som utfgrer EU-typeprgven (modul B):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008), Z.1. Villanova 7/a, 32012 Longarone (Belluno) Italy

EE . bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfgrt i britisk lov.

EN 12492: Gyldig standard

: Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene.

size x cm: Stgrrelse

x g: Vekt

Made in xxxxx: Produksjonsland

xxA mmyy: Informasjon om sporbarhet

xx: Indeks (referanse til aktuell tegning)

A: Produksjonsbatch (A = fgrste batch i produksjonsmaneden)
mm: Produksjonsmaned (01 = januar)

yy: Produksjonsdr (13 = 2013)

: Symbol som indikerer at bruksanvisningen ma leses
Dynafit - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,
|-39100 Bozen - ltaly: Produsentens merke, navn og adresse
Importgr: Oberalp UK LTD, Unit F1 — Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LL57 4FG, United
Kingdom
G GARANTI
Dynafit — Oberalp S.P.A. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i utfgrelse eller
materialer, med mindre produktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastslatt av undersgkelsen
var. Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som forblir upévirket.
Dynafit — Oberalp S.P.A. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for produktene
som er beskrevet i denne bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og stgrrelsesspe-
sifikasjoner der de er angitt, er nominelle.



& o I

quefairedemesdechets.fr

C€ &

DYNAFIT - Oberalp S.P.A. - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4
|-39100 Bozen - ltaly
DYNAFIT.COM

RN 134696 | 0522



	DE
	EN
	IT
	FR
	ES
	CZ
	HU
	NL
	SL
	SK
	PL
	RU
	JP
	SV

